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Italy, a reliable 
industrial partner

I taly continues to rightly be perceived as one of the great Eu-

ropean productive nations. But the point today is no longer its 

attractiveness as a location alone, nor the combination, howe-

tcp bcagqgtc* md r_v apcbgrq* os_jg«cb apcuq _lb gldp_qrpsarspc, Rfc pc_j 

theme, for anyone who observes the market from an international per-

spective, is a different one: the capacity of Italy as a system to present 

itself as a reliable, competitive and well-structured industrial partner, 

which can respond to the needs of a global market that demands gua-

ranteed timelines, consolidated competencies and increasingly stream-

lined processes. 

 As we go to print, the decree by the Ministry of Culture establishing 

the allocation of resources designated for cinema and audiovisual has 

just been published, providing for an increase in the funds allocated 

rm rfc r_v apcbgr qafckc dmp glrcpl_rgml_j «jkq, Rfgq qgel_j gq amfcpclr 

with the strategic role that foreign productions continue to play for this 

sector.

Rfcpcdmpc* rfc nmglr rmb_w gq lmr rm pcgrcp_rc rf_r Gr_jw gq _l _rrp_arg-

tc amslrpw gl ufgaf rm qfmmr _ «jk, Rfc nmglr gq rm pcamelgqc rf_r grq 

competitive value lies increasingly in its capacity to function as a matu-

re industrial system, capable of combining creativity and organisation, 

os_jgrw _lb pcjg_`gjgrw* cvncprgqc _lb tgqgml, Rfcqc _pc rfc epmslbq ml 

which the quality of an international production partner is most clearly 

measured.

Italia, un partner 
industriale 
af�dabile
LíItalia continua a essere percepita, a ragione, 

come uno dei grandi Paesi produttivi europei. Ma 

oggi il punto non è più soltanto la sua attrattività 

come location, né la combinazione, pur decisiva, di 

r_v apcbgr* k_cqrp_lxc os_jg«a_rc c gldp_qrpsrrspc, 

Il vero tema, per chi osserva il mercato da una 

prospettiva internazionale, è un altro: la capacità 

del sistema Italia di proporsi come partner 

glbsqrpg_jc _d«b_`gjc* amkncrgrgtm c qrpsrrsp_rm* gl 

grado di rispondere alle esigenze di un mercato 

globale che richiede tempi certi, competenze 

amlqmjgb_rc c npmacqqg qcknpc ngČ ¬sgbg,

Al momento di andare in stampa, il decreto del 

MiC che stabilisce la ripartizione delle risorse 

destinate al cinema e allíaudiovisivo è appena 

stato pubblicato stabilendo un rafforzamento delle 

pgqmpqc bcbga_rc _j apcbgrm b%gknmqr_ ncp g «jk 

internazionali. È un segnale coerente con il ruolo 

strategico che le produzioni estere continuano ad 

avere per il settore.

Oggi, dunque, il punto non è ribadire che líItalia 

è un Paese attrattivo in cui girare. Il punto è 

riconoscere che il suo valore competitivo si gioca 

sempre più sulla capacità di presentarsi come un 

sistema industriale maturo: capace di coniugare 

apc_rgtgr÷ c mpe_lgxx_xgmlc* os_jgr÷ c _d«b_`gjgr÷* 

competenze e visione. È su questo terreno che si 

misura, sempre più chiaramente, la qualità di un 

partner produttivo internazionale.

Paolo Sinopoli
Editor-in-Chief of Italian Cinema

Paolo Sinopoli
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MARKET SCREENINGS AND COMPLETED

FOREST HIGH 
directed by MANON COUBIA

Wednesday, May 13th - 11:30 AM - Olympia 5

Friday, May 15th - 1:30 PM - Olympia 4

THINGS WE DON’T SAY
directed by GABRIELE MUCCINO

Tuesday, May 12th – 1:30 PM – Olympia 5

Thursday, May 14th – 1:30 PM – Arcades 1

A GOOD DAY
 directed by FABIO DE LUIGI
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THE SOUND
OF SOMETHING NEW
directed by PAOLO GENOVESE

LE ANGELESSE 
directed by ROBERTA TORRE

GREENWORLD
directed by VICTOR KOSSAKOVSKY

IDDA
directed by IRENE DIONISIO

NO PAIN
directed by GIANNI AMELIO

TRICK 
directed by  MARIO MARTONE    

BIANCO
directed by DANIELE VICARI
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Matilda De Angelis’ 
international 
ELEGANCE

The actress moves with natural grace on the international scene, from cinema 

to television series, to fashion and music. From The Undoing to The Law 

According to Lidia Poët, from Citadel: Diana to Luc Bessonís Dracula, Matilda 

De Angelis does not like compromises, keeps her distance from remakes and 

ìreheated leftoversî, and insists on the need to return  

to writing true and authentic stories

by Paolo Sinopoli

I
n a few short years Matilda De An-

gelis went from being one of the 

most compelling actresses of the 

new Italian generation to an increasingly 

recognisable presence on the internation-

al market. Her artistic career has led her 

to move more naturally and with growing 

awareness between cinema and television 

series, between mainstream productions 

and arthouse projects: from the romcom 

Divine to the miniseries The Undoing (be-

side Nicole Kidman and Hugh Grant), from 

the historical series Leonardo rm rfc «jk 
Over the River and Through the Trees with 

Liev Schreiber, from The Law According to 

Lidia Poët to Citadel: Diana,  and through 

Luc Bessonís Dracula, in which she plays 

Maria, a restless and ambiguous vampire 

«espc ugrfgl _ pmk_lrga pcglrcpnpcr_rgml 
of the myth. A further step on the interna-

tional stage came with Fuori by Mario Mar-

tone, presented in Competition at the 2025 

A_llcq Dgjk Dcqrgt_j* ufgaf aml«pkcb Bc 
Angelis as one of the most exportable Ital-

ian talents abroad. Her trajectory, however, 

is not limited to acting alone.

Singing remains a vibrant element in 

her creative imagination, and she has per-

formed several pieces for the soundtracks 

md fcp «jkq _lb qcpgcq, Gl n_p_jjcj* Bc ?l-
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L’eleganza 
internazionale di 
Matilda De Angelis

gelis has also made a name for herself in 

rfc «cjbq md d_qfgml _lb jsvspw* dpmk rfc 
Giorgio Armani Crossroads project to the 

pcaclr Gr_jg_l a_kn_gel dmp F_pbUc_p `w 
Rgdd_lw* rm fcp n_prgagn_rgml gl rfc mnclgle 
acpckmlw md rfc Kgj_lm Amprgl_ 0.04 Ugl-

rcp Mjwknga E_kcq, Uf_r gq kmqr qrpgigle gq 
rfc l_rsp_j ep_ac ugrf ufgaf rfc _arpcqq cj-
ce_lrjw kmtcq rfpmsef bgddcpclr j_les_ecq 
_lb amlrcvrq* `c rfcw _sbgmtgqs_j* d_qfgml 
mp ksqga, Wcr* `cfglb rfgq rp_hcarmpw* rfcpc 
f_q lctcp `ccl _lw §qrp_rcegaµ nj_llgle md 
fcp glrcpl_rgml_j a_pccp* p_rfcp _l glqrgla-
rgtc amkkgrkclr rm npmhcarq _lb af_p_arcpq 
ugrf _ qrpmle l_pp_rgtc bclqgrw,  ¨G f_tc _j-
u_wq `ccl _k`grgmsq `sr _jqm «pkjw pmmrcb 
gl pc_jgrw¶* cvnj_glq rfc _arpcqq, ?l _rrgrsbc 
rf_r pcqspd_acq ufcl qfc bcqapg`cq rfc pmjcq 
rf_r _rrp_ar fcp kmqr8 dck_jc «espcq ufm _pc 
¨dpcc _lb glbcnclbclr* dp_egjc wcr pcqmjsrc¶* 
and capable of stirring something on and 

mdd rfc qapccl, Gd rfcpc gq mlc nmglr ml ufgaf 
fcp rfgligle `camkcq n_prgasj_pjw ajc_p* gr 
gq ml upgrgle _sbgmtgqs_j npmhcarq8 ¨G rfgli 
uc lccb rm upgrc qrmpgcq rf_r _pc pc_j _lb 
_srfclrga epmslbcb gl _ ajc_p* slgosc _lb 
npcagqc tgqgml, G _k rgpcb md rfc pck_icq _lb 
§pcfc_rcb jcdrmtcpqµ rf_r f_tc ̀ ccl ¬mmbgle 
msp aglck_ _lb rcjctgqgml qcpgcq j_rcjw, Uc 
lccb rm em `_ai rm rfc upgrgle,¶   

Nel giro di pochi anni Matilda De Angelis è passata dall’essere una 

delle interpreti più interessanti della nuova generazione italiana 

a una presenza sempre più riconoscibile anche nel mercato 

internazionale. Il suo percorso artistico l’ha portata a muoversi con 

crescente consapevolezza e naturalezza tra cinema e serialità, tra 

produzioni mainstream e progetti d’autore: dalla romcom Divine alla 

miniserie The Undoing (al �anco di Nicole Kidman e Hugh Grant), 

dal serial storico Leonardo al �lm Di là dal �ume e tra gli alberi 

con Liev Schreiber, da La legge di Lidia Poët a Citadel: Diana, �no 

a Dracula di Luc Besson, dove interpreta Maria, �gura vampirica 

inquieta e ambigua dentro una rilettura romantica del mito. Un 

ulteriore passaggio internazionale è arrivato con Fuori di Mario 

Martone, presentato in Concorso al Festival di Cannes 2025, che 

ha confermato De Angelis come uno dei volti italiani più spendibili 

anche all’estero. 

La sua traiettoria, però, non si esaurisce nella sola recitazione. Il 

canto resta un elemento vivo del suo immaginario creativo e ha 

interpretato anche alcuni brani di colonne sonore di suoi �lm e 

serial. Parallelamente, De Angelis si è affermata anche nel mondo 

della moda e del lusso, dal progetto Giorgio Armani Crossroads 

alla recente campagna italiana di HardWear by Tiffany, �no alla 

partecipazione alla cerimonia di apertura dei Giochi Olimpici 

Invernali di Milano Cortina 2026. Colpisce soprattutto la naturalezza 

con cui l’attrice attraversa con eleganza linguaggi e contesti diversi 

come audiovisivo, moda e musica. Eppure, dietro questo percorso, 

non c’è mai stata una piani�cazione “strategica” della sua carriera 

internazionale, quanto piuttosto un’adesione istintiva a progetti e 

personaggi di forte densità narrativa. «Sono sempre stata ambiziosa 

ma anche molto radicata nella realtà», spiega l’attrice. Una postura 

che torna anche quando descrive i ruoli che la attraggono di più: 

�gure femminili «libere e indipendenti, fragili e allo stesso tempo 

risolute», capaci di muovere qualcosa dentro e fuori lo schermo. E 

se c’è un punto su cui la sua ri�essione si fa particolarmente netta, 

è quello della scrittura di progetti audiovisivi: «Penso che vadano 

scritte delle storie vere e autentiche, che siano fondate su una 

visione chiara, unica, precisa. Sono molto stanca di remake e “zuppe 

riscaldate” che ultimamente dilagano nel nostro cinema e nella 

nostra serialità. Dobbiamo ripartire dalla scrittura».

L’attrice si muove con naturalezza sulla scena 
internazionale, tra cinema e serialità, ma anche 
tra moda e musica. Da The Undoing a La legge 

di Lidia Poët, da Citadel: Diana a Dracula di 
Luc Besson, Matilda De Angelis non ama i 
compromessi, prende le distanze da remake e 
“zuppe riscaldate”, e rivendica la necessità di 
tornare a scrivere storie vere e autentiche

di Paolo Sinopoli
Matilda De Angelis 

plays a vampire in Luc 

Besson’s Dracula
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Is it true that your mother called you 

Matilda in honour of Natalie Portman’s 

character in Léon? Because if that was 

the case, this seems to have been fated 

from the start.

Yes, itís true. My parents went to the 

movies, fell in love with Matilda and decid-

ed to name me after her. I am a romantic 

and a dreamer, I like to think that my en-

counter with Besson was not a coincidence, 

but an encounter between my will and the 

magic of life. 

You made your debut in cinema 

alongside Stefano Accorsi in the film 

Italian Race (Veloce come il vento), an 

ambitious production with an almost 

international spirit. How important was 

this first step in your career?

I would say it was fundamental. I never 

dreamed of being an actress as a child, and 

I went through the Italian Race experience 

holding my breath in a way. I often say that 

a dream of mine came true at that moment, 

a dream I could experience with open eyes, 

and I have never closed them since.  

Four years later you were already 

acting beside Nicole Kidman and Hugh 

Grant in the mini-series The Undoing. 

Was the international scene a strategic 

goal, or did it come as a natural conse-

quence of your work in Italy? And, on a 

practical level, what changes when you 

enter a production machine of that scale?

The word ìstrategicî has never been 

part of my vocabulary. I have always been 

_k`grgmsq `sr _jqm «pkjw pmmrcb gl pc_jgrw 
and I have always seized every opportuni-

ty as if it were the last one I would ever 

get. I never imagined I could be an actress, 

let alone work abroad. I took a screen test 

and I won, thatís all, no strategy. As for the 

production machine, there really is no dif-

ference. My approach to work and to the 

profession has always been the same and 

will always be. I put my heart and soul into 

it, the rest doesnít depend on me.

In recent years, you have acted in 

important international projects, alter-

Matilda De Angelis was one of 

the leading faces of the opening 

ceremony of the Milan Cortina 2026 

Winter Olympic Games

Fuori by Mario Martone, 

presented in Competition 

at the 2025 Cannes Film 

Festival, con�rmed De 

Angelis as one of the 

Italian actresses with the 

strongest international 

potential
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È vero che sua madre l’ha chiamata Matilda in onore del personaggio 

di Natalie Portman in Léon? Perché, se così fosse, sembrerebbe tutto 

scritto sin dall’inizio. 

Sì, è vero. I miei genitori andarono al cinema, si innamorarono di Matilda 

e decisero di chiamarmi così. Sono una romantica e una sognatrice, mi 

piace pensare che il mio incontro con Besson non sia stato casuale bensì 

un incontro tra la mia volontà e la magia della vita.

Il suo debutto al cinema è stato al �anco di Stefano Accorsi nel �lm 

Veloce come il vento, una produzione ambiziosa con un respiro quasi 

internazionale. Quanto è stato importante questo primo passo per la 

sua carriera?

Direi che è stato fondamentale. Non ho mai sognato di fare l’attrice 

da bambina e ho vissuto l’esperienza di Veloce come il vento un po’ in 

“apnea”. Dico spesso che per me in quel momento si è realizzato un 

sogno che ho potuto vivere sempre ad occhi aperti e da quel giorno non 

li ho mai chiusi.

Quattro anni dopo era già al �anco di Nicole Kidman e Hugh Grant 

nella miniserie The Undoing. L’internazionale era già un obiettivo 

strategico, o è arrivato come conseguenza naturale del lavoro fatto 

in Italia? E, concretamente, cosa cambia quando si entra in una 

macchina produttiva di queste dimensioni?

La parola “strategico” non fa davvero parte del mio vocabolario. Sono 

sempre stata ambiziosa ma anche molto radicata nella realtà e ho 

sempre colto ogni opportunità come se fosse l’ultima della mia vita. Non 

ho mai immaginato di poter fare l’attrice, �guriamoci di poter lavorare 

all’estero. Ho fatto un provino e l’ho vinto, tutto qui, nessuna strategia. Per 

quanto riguarda la macchina produttiva non cambia davvero nulla, il 

mio approccio al lavoro e al mestiere è sempre stato lo stesso e sempre lo 

sarà. Ci metto cuore e impegno, il resto non dipende da me.

Negli ultimi anni ha recitato in importanti progetti internazionali, 

alternando �lm e serie Tv, come Divine, il serial Leonardo, Across the 

River and Into the Trees, la serie Tv spy-action di Amazon Citadel: Diana, 

e Dracula di Luc Besson. Qual è il �lo rosso che lega queste opere e 

che tipo di ruolo le interessa costruire nel mercato globale?

Mi interessa qualsiasi ruolo che abbia la capacità di toccarmi, di 

emozionarmi e di muovere qualcosa dentro e fuori di me. Penso di essere 

affascinata dalle donne libere e indipendenti, fragili e allo stesso tempo 

risolute, vitali e �ere di esserlo. Forse perché hanno qualcosa che mi 

appartiene e, più spesso, qualcosa che mi manca. 

Con La legge di Lidia Poët ha raggiunto un pubblico mondiale su 

Net�ix e la serie ha ottenuto anche una nomination ai Critics’ Choice 

Awards come Miglior serie straniera. Cosa l’ha sorpresa di più della 

ricezione internazionale? Quali aspetti del racconto o del personaggio 

hanno “bucato” fuori dall’Italia?

Lidia racconta una storia di femminismo ed emancipazione che è 

profondamente radicata nella storia del mio Paese ma che può essere 

compresa in tutto il mondo. Credo che sia stata questa la forza della 

serie e del personaggio. Parliamo di tematiche che appartengono 

drammaticamente ancora ai tempi moderni, parliamo di donne che 

prima di noi hanno spianato la strada per un mondo migliore e per il 

quale dobbiamo ancora lottare tantissimo. In questo senso ero sicura che 

la serie sarebbe arrivata ad un grande pubblico, anche internazionale, 

non avevo dubbi.

In cosa sente che l’essere italiana è un vantaggio competitivo nel 

mercato globale, e in cosa invece è una s�da?

Non saprei, non mi sono mai interrogata in questi termini. È sempre sia un 

vantaggio che una s�da essere se stessi. La competizione in questo senso 

per me non esiste.

nating between films and television se-

ries, such as Divine, the series Leonardo, 

Across the River and into the Trees, the 

Amazon TV spy-action series Citadel: Di-

ana, and Dracula by Luc Besson. What is 

the thread that ties these works togeth-

er and what kind of role would you be 

looking to build in the global market?

I am interested in any role that has the 

ability to move me, to excite me and to 

stir something inside and outside of me. I 

believe I am fascinated by free and inde-

pendent women, who are fragile yet res-

olute, vital and proud of being so. Maybe 

because they have something that I rec-

ognize in me, and more often, something 

that I lack.

With The Law According to Lidia 

Poët, you reached a global audience on 

Netflix, and the series earned a nomina-

tion for Best Foreign Series at the Critics’ 

Choice Award. What surprised you most 

about its international reception? What 

aspects of the story or the character res-

onated outside Italy?

Lidia tells a story of feminism and 

emancipation which is deeply rooted in 

the history of my country but can also be 

understood anywhere in the world. I be-

lieve that this was the power of the series 

and the character. These are themes that 

still belong painfully to our modern times: 

we are talking about women who paved 

the way before us toward a better world, 

mlc uc qrgjj f_tc rm «efr qm f_pb dmp, Gl 
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that sense I was sure that the series would 

reach a vast, even international audience. 

I had no doubt.

In what way do you feel that being 

Italian is a competitive advantage in the 

global market, and in what way is it a 

challenge?

I wouldnít know, I have never thought 

about it. It is always an advantage as well 

as a challenge to be yourself. Competition 

in this sense does not exist for me.

Is there a professional habit you 

picked up abroad that you would like to 

see become standard on Italian sets as 

well?

I would like actors to be given the time 

they need to set up the scene together with 

the departments and director before going 

on set, as is often the case in America. It 

offers you the possibility to freely explore 

the dynamics of the scene and between the 

characters before going on set. In Italy, this 

does not happen for reasons pertaining to 

production and schedule. I understand that, 

`sr gl rfc jmle psl G «lb gr jgkgrgle _lb 
tiring.

What did it mean to you to be hon-

oured with the title of Knight of the Or-

der of Merit of the Italian Republic by 

the President of the Republic? 

It was a great honour, and a very unex-

pected one. My mother was overwhelmed, 

on that day I know I made her proud.

Music and singing are an import-

ant part of your life: you have recorded 

songs and sung on soundtracks. How do 

you cultivate this passion and how im-

portant is it in your work as an actress?

I often use music to develop my char-

_arcpq* _lb G «lb gr f_q glapcbg`jc nmucp 
to shape states of mind that are impossible 

to describe in words. I use it to move into 

and out of character, like a sort of emotional 

time machine.

When you evaluate a project, what 

are the elements that you never compro-

mise on and that compel you to choose 

a new job?

I never compromise on anything. If I 

agree to participate in a project, itís like 

choosing a partner for life, you accept 

them as they are and you love both their 

qualities and their frailties. Itís not a ques-

tion of compromise.

On international sets, have you 

found real differences in the relation-

ship with the director, the cinematog-

rapher, the showrunners or the pro-

ducers?

Honestly no, cinema is the same the 

world over.

Italian Race by Matteo Rovere marked 

De Angelis’s big-screen debut, in which 

she starred alongside Stefano Accorsi

The Tv series The Law 
According to Lidia Poët

The spy-action series 

Citadel: Diana
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C’è un’abitudine “di mestiere” che ha imparato fuori e che oggi 

vorrebbe diventasse standard anche sui set italiani?

Mi piacerebbe che venisse dato il tempo agli attori di impostare la 

scena assieme ai reparti e alla regia prima di arrivare sul set, come si fa 

in America molto spesso. Ti offre la possibilità di esplorare le dinamiche 

della scena e tra i personaggi in completa libertà, prima di arrivare sul 

set. In Italia questo non accade per ragioni produttive e di tempistiche, lo 

capisco, ma lo trovo a lungo andare molto limitate e faticoso.

Cosa ha signi�cato per lei ricevere dal Presidente della Repubblica 

l’onori�cenza di Cavaliere dell’Ordine al merito della Repubblica 

italiana?

È stato un grande onore e anche molto inaspettato. Mia madre si è 

commossa, quel giorno so di averla resa �era.

Musica e canto sono una parte importante della sua vita: ha inciso 

brani e cantato per colonne sonore. Come coltiva questa passione e 

quanto entra nel suo lavoro di attrice?

Uso la musica molto spesso per lavorare sui personaggi e trovo che 

abbia una potenza incredibile per plasmare degli stati d’animo 

intraducibili a parole. La uso per entrare ed uscire dai personaggi, come 

una sorta di macchina del tempo emozionale.

Quando valuta un progetto, quali sono quegli elementi su cui non 

scende a compromessi e che la spingono a selezionare un nuovo 

lavoro?

Non scendo a compromessi su nulla: se accetto di partecipare ad un 

progetto, come quando si sceglie un partner per la vita, lo si accetta così 

com’è e lo si ama nei suoi pregi e nei suoi difetti. Non è una questione di 

compromessi.

Nei set internazionali ha trovato differenze concrete nel rapporto con 

regista, direttore della fotogra�a, showrunner o producers?

Sinceramente no, tutto il mondo del cinema è paese.

Dal suo osservatorio, quali aspetti del cinema e delle serie italiane 

vengono più apprezzati all’estero?

La poesia delle immagini, la bellezza assoluta di corpi e paesaggi, 

il romanticismo anche violento della nostra lingua, la verità cruda e 

tragicomica del nostro Paese e della nostra cultura.

E cosa si potrebbe fare per rendere il nostro cinema ancora più 

esportabile e di appeal per un pubblico internazionale senza 

snaturarlo?

Non lo so, anche se penso che vadano scritte storie vere e autentiche, 

fondate su una visione chiara, unica, precisa. Sono molto stanca di 

remake e “zuppe riscaldate” che ultimamente dilagano nel nostro 

cinema e nella nostra serialità. Dobbiamo ripartire dalla scrittura.

C’è un regista/showrunner con cui le piacerebbe lavorare perché 

sente af�nità di sguardo?

L’ho detto tante volte e lo ribadisco, mi piacerebbe lavorare con Alice 

Rohrwacher. Amo il suo cinema e la sua poetica, il suo sguardo originale 

e magnetico sulle cose.

Può raccontarci qualcosa dei suoi prossimi progetti audiovisivi?

Ancora non posso raccontare nulla ma sarà un anno di cinema d’autore 

e di opere prime. Non potrei essere più felice di così.

Un sogno nel cassetto?

Ne ho tanti ma devo stare attenta a quello che sogno, di solito si avvera.

From your observation point, what 

aspects of Italian cinema and television 

series are best appreciated abroad?

The poetry of the images, the absolute 

beauty of bodies and landscapes, the some-

times violent romanticism of our language, 

the raw and tragicomic truth of our country 

and our culture.

What could we do to make our cine-

ma even more exportable and appealing 

for an international audience without 

betraying its nature?

I donít know, even though. I think we 

need to write stories that are true and au-

thentic, founded on a clear, unique and pre-

cise vision. I am tired of the remakes and 

§pcfc_rcb jcdrmtcpqµ rf_r f_tc ̀ ccl ¬mmbgle 
our cinema and television series lately. We 

need to go back to the writing.   

Is there a director/showrunner (not 

necessarily Italian) you would like to 

work with because you feel you share 

their vision?

I have said this many times and I repeat 

it here, I would like to work with Alice Rohr-

wacher. I love her cinema and her poetics, 

her original and magnetic view of things.

Can you tell us something about your 

next audiovisual projects?

I canít say anything yet, but it will be 

_ wc_p md _srcsp aglck_ _lb bc`sr «jkq, G 
couldnít be happier.

Do you have a long-held dream?

I have lots but I must be careful what I 

dream, because it usually comes true.

In the miniseries The Undoing, Matilda 

De Angelis stars alongside Nicole 

Kidman and Hugh Grant
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TAX CREDITS: the 
fundamental points
R_v apcbgrq dmp dmpcgel npmbsargmlq aml«pk rfcgp 
gknmpr_lac _q _ qrp_rcega jctcp rm _rrp_ar dmpcgel 
npmbsargmlq rm Gr_jw, Fcpc gq fmu rfcw umpi 
gl bcr_gj* ugrf _ dmasq ml rfc lcu psjcq* ufgaf  
_pc kmpc pgempmsq _`msr amlrpmjq _lb rp_aigle
`w K_prgl_ Ecjkcrrg

?q gq ucjj+ilmul* rfc r_v apcbgr dmp dmpcg+
el umpiq gq pcoscqrcb _lb ep_lrcb rm Gr_jg_l 
cvcasrgtc npmbsargml mp nmqr+npmbsargml 
amkn_lgcq rf_r mncp_rc _q _ qcptgac dmp _ 
dmpcgel ajgclr, Rfc af_lecq glrpmbsacb qgl+
ac 0.02 qcci rm pcgldmpac rp_lqn_pclaw _lb 
npmtgbc kmpc cddcargtc amlrpmj mtcp amqrq 
_lb rfc rp_ac_`gjgrw md a_qf ¬muq* ugrf rfc 
_gk md kmlgrmpgle ns`jga qnclbgle kmpc 
cddcargtcjw _lb npmtgbgle epc_rcp es_p_l+
rccq dmp dmpcgel npmbsargmlq rf_r afmmqc rm 
pcjw ml Gr_jg_l cvcasrgtc npmbsargml, Mlc md 
rfc kmqr qgelg«a_lr af_lecq u_q rfc glrpm+
bsargml md rfc pcosgpckclr dmp rfc md«acq md 
rfc Bgpcarmp_rc Eclcp_j Aglck_ _lb ?sbgm+
tgqs_j &BEA?' rm tgcu rfc amknjcrcb umpi* 
ugrf rfc mnrgml md qs`kgrrgle _ bgegr_j jgli* 
`cdmpc ep_lrgle «l_j pcamelgrgml md rfc r_v 
apcbgr, Rfgq pcosgpckclr u_q _jpc_bw gl cd+
dcar dmp l_rgml_j npmbsargmlq, Gr gq rfcpcdmpc 
cqqclrg_j rf_r rfc Gr_jg_l cvcasrgtc npmbsacp* 
rm ufmk rfc r_v apcbgr gq ep_lrcb* gldmpk 
rfc dmpcgel ajgclr md rfgq m`jge_rgml,

Rfc k_gl nmglrq md rfc r_v apcbgr psjcq 
dmp dmpcgel umpiq k_w `c qskk_pgqcb _q 
dmjjjmuq8
• �Application: _nnjga_rgml gq k_bc dmp rfc 

apcbgr _lb ep_lrcb rm Gr_jg_l cvcasrgtc 
npmbsargml _lb nmqr+npmbsargml amkn_+
lgcq jce_jjw `_qcb gl rfc Cspmnc_l Cam+
lmkga Qn_ac _lb qs`hcar rm r_v_rgml gl 
Gr_jw, ? k_lb_rmpw amlrpg`srgml ksqr `c 
n_gb dmp rfc npmacqqgle dccq, Rfc amkn_lw 
_nnjwgle dmp rfc apcbgr ksqr lmr fmjb _lw 

I
l pcaclr wc_pq rfc _sbgmtgqs_j k_p+
icr f_q `ccl af_p_arcpgqcb `w _l 
cvnmlclrg_j glapc_qc gl rfc bck_lb 

dmp qrpc_kgle _r rfc glrcpl_rgml_j jctcj* 
ugrf rfc amlqcosclr glapc_qc gl rfc lsk+
`cp _lb _argtgrgcq md jma_j npmbsargmlq* _jj 
rf_liq rm r_v apcbgrq* ufgaf _pc glbgqncl+
q_`jc dmp `mrf l_rgml_j _lb glrcpl_rgml_j 
npmbsargmlq, Ctcpw amslrpw gl ufgaf rfc 
«jk glbsqrpw nj_wq _ kmpc mp jcqq qgelg«+
a_lr pmjc f_q glrpmbsacb glaclrgtcq dmp rfc 
npmbsargml md dmpcgel «jkq ml grq rcppgrmpw* 
pcnpcqclrcb gl kmqr a_qcq `w r_v apcbgrq mp 
r_v `pc_iq, 

Dmp k_lw wc_pq Gr_jw f_q mddcpcb _ r_v 
apcbgr `mrf rm qsnnmpr l_rgml_j npmbsargmlq* 
_lb rm _rrp_ar k_hmp dmpcgel npmbsargmlq* 
k_igle rfc Gr_jg_l rcppgrmpw _ amkncrgrgtc 
fs` gl amkn_pgqml rm mrfcp amslrpgcq, Rfgq 
rwnc md r_v apcbgr gq bgqagnjglcb `w ?prgajc 
/7 md J_u l,00. b_rcb 0./4, §R_v apcbgr dmp 
_rrp_argle «jk _lb _sbgmtgqs_j gltcqrkcl+
rq gl Gr_jwµ, Pcaclr pcesj_rmpw af_lecq _lb 
rfc lcu qrpgarcp amlrpmj npmacbspcq f_tc 
p_gqcb amlacplq _`msr rfc pgqi md _ qjmu+
bmul gl glrcpl_rgml_j _rrp_argtclcqq* `sr 
rfmqc amlacplq _pc gl d_ar rmr_jjw sldmsl+
bcb, Gr_jw amlrglscq rm npmtc amkncrgrgtc 
gl rfgq qcarmp* lmr mljw `ca_sqc gr mddcpq mlc 
md rfc kmqr glrcpcqrgle glaclrgtcq ml rfc 
glrcpl_rgml_j qaclc* `sr _jqm dmp grq sln_+
p_jjcjjcb jma_rgmlq* rfc npmdcqqgml_jgrw md grq 
umpidmpac* _lb rfc npcqclac md pcjg_`jc _lb 
rpsqrumprfw npmbsargml amkn_lgcq, 
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Tax credit internazionale: 
i punti fondamentali

Negli ultimi anni il mercato dell’audiovisivo è stato caratterizzato da un aumento esponenziale, a 

livello internazionale, della domanda di streaming con conseguente crescita del numero e delle 

attività delle produzioni locali, e ciò anche grazie al tax credit, indispensabile sia per le produzioni 

nazionali che internazionali. Tutti i Paesi nei quali l’industria cinematogra�ca ha un ruolo più o 

meno rilevante hanno introdotto incentivi per la produzione di �lm stranieri sul proprio territorio, 

rappresentati nella maggior parte dei casi proprio da crediti di imposta e agevolazioni �scali.

Da diversi anni in Italia è previsto un tax credit sia per il sostegno alle produzioni nazionali, sia per 

l’attrazione di grandi produzioni estere, rendendo il territorio un hub competitivo rispetto ad altri 

Paesi. Questa tipologia di credito d’imposta è disciplinata dall’articolo 19 della legge n.220 del 

2016: “Credito d’imposta per l’attrazione in Italia di investimenti cinematogra�ci e audiovisivi”. 

Le recenti modi�che normative e le nuove e più rigorose procedure di controllo hanno fatto 

temere il rischio di una frenata dell’attrattività internazionale, ma in realtà tali dubbi sono del 

tutto infondati. L’Italia si conferma in questo settore competitiva non solo grazie all’offerta di uno 

degli incentivi più interessanti nel panorama internazionale, ma anche per le sue incomparabili 

location, per la professionalità delle maestranze e per la presenza di società di produzione serie 

e af�dabili.

Come è noto, il tax credit per le opere straniere viene richiesto e riconosciuto alle imprese 

di produzione esecutiva o di post-produzione italiane che operano come service per un 

committente estero. Le modi�che introdotte dal 2024 in poi hanno l’obiettivo di rafforzare la 

trasparenza e rendere più ef�cace il controllo sui costi e la tracciabilità dei �ussi �nanziari, ai �ni 

di una più ef�cace veri�ca della spesa pubblica e una maggiore garanzia per le produzioni 

straniere che si af�dano a una produzione esecutiva italiana. 

Una delle modi�che più rilevanti è l’introduzione dell’obbligo di visione da parte degli uf�ci della 

Direzione generale Cinema e audiovisivo (DGCA) dell’opera completata, anche mediante invio 

di collegamento telematico, per il riconoscimento de�nitivo del credito di imposta. Tale obbligo 

era già previsto per le produzioni nazionali.

È pertanto fondamentale che il produttore esecutivo italiano, al quale viene riconosciuto il tax 

credit, informi il committente straniero dell’esistenza di tale obbligo.

I punti focali della normativa sul tax credit per opere straniere possono essere così riassunti:

• �Richiesta: il credito viene richiesto e riconosciuto a imprese italiane di produzione esecutiva 

e post-produzione con sede legale nello Spazio Economico Europeo soggette a tassazione 

in Italia. È obbligatorio il versamento di un contributo per le spese di istruttoria. L’impresa 

richiedente non deve possedere quote di diritti sull’opera audiovisiva.

• �Aliquota: credito d’imposta automatico del 40% delle spese eleggibili sostenute sul territorio 

italiano per i �lm e le opere audiovisive straniere girate tutte o in parte in Italia; l’aliquota viene 

ridotta al 30% per i costi “sopra la linea” riferiti a persone �siche non residenti �scalmente nello 

Spazio Economico Europeo.

• �Eleggibiltà culturale: le opere per le quali viene richiesto il tax credit devono avere i requisiti 

di eleggibilità culturale, e pertanto devono superare un test di “culturalità”, come previsto 

dalle norme europee. Tale test non prevede alcuna valutazione artistica dell’opera, ma solo 

l’esistenza di alcuni requisiti. 

• �Tracciabilità delle spese: al �ne di poter veri�care la massima trasparenza dei �ussi �nanziari, 

tutte le spese sostenute dalle imprese italiane devono essere tracciabili e documentate; su 

tutte le fatture di importo superiore a 1.000 euro deve essere indicato il titolo dell’opera cui esse 

si riferiscono. È obbligatorio prevedere un conto corrente dedicato esclusivamente all’opera 

per la quale si richiede il tax credit. La DGCA può eventualmente richiedere una perizia sulla 

congruità dei costi.

Il credito di imposta per le produzioni straniere si conferma la 
leva strategica per attrarre produzioni estere in Italia. Ecco come 
funziona nel dettaglio, con un focus sulle nuove regole, più 
rigorose su controlli e tracciabilità

di Martina Gelmetti
shares in the rights to the audiovisual 

work.

• �Rate: there is an automatic 40% tax cre-

dit on eligible expenses sustained in the 

rcppgrmpw md Gr_jw dmp rfc dmpcgel «jkq mp 
_sbgmtgqs_j umpiq «jkcb amknjcrcjw mp 
in part in Italy; the rate is reduced to 30% 

for ìabove the lineî costs referring to phy-

qga_j ncpqmlq lmr «qa_jjw pcqgbclr gl rfc 
European Economic Space.  

• �Cultural eligibility: the works for whi-

ch the tax credit is requested must have 

the requisites of cultural eligibility, and 

so must pass a ìcultural qualityî test, as 

required by European law. This test does 

not entail an artistic assessment of the 

work, but merely the existence of certain 

requisites.

• �Traceability of expenses: in order to 

_qacpr_gl rfc dsjj rp_lqn_pclaw md «l_l-

ag_j ¬muq* _jj cvnclqcq qsqr_glcb `w rfc 
Italian companies must be traceable and 

documented; every invoice above the 

amount of 1,000 euro must specify the tit-

le of the work it refers to. It is mandatory 

to have a bank account dedicated exclusi-

vely to the work for which the tax credit 

is requested.The DGCA may, as needed, 

request an appraisal of the congruity of 

the expenses.

• �Limitations: each executive production or 

post-production company operating as a 

service for a foreign client may be gran-

ted the tax credit up to a maximum year-

ly amount of 20 million euro. The mini-

mum eligibile expenditure for each work 

is 250,000 euro. There are no limits for 

the foreign work itself, which may thus 

commission its executive production to 

ksjrgnjc Gr_jg_l «pkq,
• �Advance application: the tax credit may 

be requested in advance, and later be 

aml«pkcb snml npcqclr_rgml md rfc «l_j 
documentation, or directly upon deli-

tcpw md rfc «l_j _aamslrgle, Rfc _bt_lac 
application for the tax credit must be pre-
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• �Limiti: a ciascuna impresa di produzione 

esecutiva o di post-produzione che opera come 

service per un committente estero può essere 

riconosciuto il tax credit entro il limite massimo 

annuo di 20 milioni di euro. La spesa minima 

eleggibile per ciascuna opera è di 250.000 euro. 

Non sono previsti limiti per le opera straniera, 

la cui produzione esecutiva può quindi essere 

commissionata a più imprese italiane.

• �Richiesta preventiva: il credito di imposta 

può essere richiesto preventivamente, per 

poi essere confermato a presentazione della 

documentazione �nale, o direttamente alla 

consegna del consuntivo. La richiesta preventiva 

di credito d’imposta deve essere presentata alla 

DGCA dall’impresa di produzione esecutiva o 

di post-produzione entro 90 giorni dalla data 

di inizio delle fasi di lavorazione, completa di 

attestazione del pagamento del contributo delle 

spese istruttorie e di una serie di documenti 

indicati nella modulistica. Entro 60 giorni 

successivi alla presentazione della richiesta, 

la DGCA comunica il riconoscimento della 

eleggibilità culturale dell’opera e del credito 

d’imposta spettante.

• �Richiesta de�nitiva: deve essere presentata 

entro 180 giorni dal termine delle lavorazioni, 

completa della documentazione indicata nella 

modulistica e della certi�cazione dei costi. 

L’importo del credito spettante de�nitivo viene 

comunicato entro i successivi 60 giorni.

• �Costi del personale e delle �gure professionali: 

il tax credit per questa tipologia di spesa è 

riconosciuto �no al limite massimo previsto nei 

contratti collettivi nazionali, incrementato a 

non oltre il 20%; di conseguenza tutte le spese 

relative ai compensi che superano questi limiti 

vengono solo parzialmente riconosciute ai �ni 

del tax credit.

• �Costo minimo: per poter ottenere il credito, il 

costo eleggibile deve essere pari almeno a 

250mila euro.

• �Costi non eleggibili: non sono ammessi i costi 

sostenuti sul territorio italiano relativi all’utilizzo 

dell’intelligenza arti�ciale, salvo speci�che 

eccezioni relative ad alcuni effetti speciali. 

• �Obbligo del rispetto del protocollo sulle 

norme contro le molestie e le violenze nei 

luoghi di lavoro nel settore cine audiovisivo: 

il produttore esecutivo che richiede il tax credit 

è tenuto a rispettare tale protocollo, sottoscritto 

tra le organizzazioni datoriali e sindacali 

maggiormente rappresentative.

• �Cedibilità del credito: il produttore esecutivo 

italiano può cedere a banche o intermediari 

�nanziari il credito, in cambio di liquidità.

Nel momento in cui stiamo andando in stampa 

(metà aprile), sono diversi i set di produzioni 

internazionali attivi sul territorio italiani. Tra questi, 

White Lies di Oliver Stone con Josh Hartnett, 

la miniserie di Assassin's Creed, Santo Subito! 

di Bertrand Bonello con Mark Ruffalo, The 

Resurrection of the Christ di Mel Gibson.

sented to the DGCA by the executive pro-

duction or post-production company wi-

thin 90 days of the start of the production 

phases, complete with proof of payment 

of the fee for the procedural costs and a 

qcr md bmaskclrq qncag«cb gl rfc _nnjg-
cation forms. Within 60 days after the 

application is submitted, the DGCA will 

communicate the acknowledgment of the 

workís cultural eligiblity and the tax cre-

dit it has been granted.

 • �Final application: rfc «l_j _nnjga_rgml 
must be submitted within 180 days of 

completion of the work, complete with 

rfc bmaskclr_rgml qncag«cb gl rfc _nnjg-
a_rgml dmpkq _lb rfc acprg«a_rgml md rfc 
amqrq, Rfc «l_j _kmslr md rfc r_v apcbgr 
granted will be announced within the fol-

lowing 60 days. 

• �Costs for personnel and professionals: 

the tax credit for this type of expense is 

recognised up to the maximum limit al-

lowed in the national collective contracts, 

increased by no more than 20%; conse-

quently all the expenses relative to fees 

above these limits will be recognised only 

in part for the purposes of the tax credit.
©
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• �Minimum cost: to obtain the credit, the 

eligible expenditure must be at least 

250,000 euro.

• �Ineligible costs: costs sustained within 

Gr_jw pcj_rgtc rm rfc sqc md _prg«ag_j glrcjjg-
eclac _pc lmr cjgeg`jc* ugrf qmkc qncag«a 
exceptions involving certain visual effects.

• �Obligation to comply with the protocol 

on rules against workplace harrasment 

and violence in the cinema and audiovi-

sual sector: the executive producer who 

applies for the tax credit is required to 

comply with this protocol, underwritten 

by the most widely represented employer 

and union organisations.  

• �Transferability of the credit: the Italian 

executive producer may transfer the tax 

apcbgr rm `_liq mp «l_lag_j glrcpkcbg_pgcq 
in exchange for liquidity. 

As we go to press (mid-April), there are 

qctcp_j glrcpl_rgml_j «jk npmbsargmlq asp-
rently underway in Italy. These include 

Oliver Stoneís White Lies starring Josh Har-

tnett, the Assassin’s Creed miniseries, Ber-

trand Bonelloís Santo Subito! starring Mark 

Ruffalo, and Mel Gibsonís The Resurrection 

of the Christ.

Lily Collins in the �fth 

season of the Tv series 

Emily in Paris, which 

was also �lmed in 

Rome and Venice

Some sequences from Christopher Nolan’s 

The Odyssey were also �lmed in Italy, 

between Sicily and Ostia
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Italian �lms,
perfect for 
international
REMAKES
Following the record set by Paolo Genoveseís Perfect Strangers, with 

its 30 remakes around the world, in recent years Italian cinema 

has produced a number of new titles that could be adapted for an 

glrcpl_rgml_j k_picr, Fcpc gq _ qcjcargml md /0 Gr_jg_l «jkq k_bc 
from 2020 to the present day, with just the right charateristics to 

become hit remakes abroad

by Elisa Grando

Dopo il record di Perfetti sconosciuti di Paolo Genovese, con i 
suoi 30 remake in tutto il mondo, negli ultimi anni il cinema 

italiano ha prodotto altri nuovi titoli che potrebbero essere 
adattati per il mercato internazionale. Ecco una selezione di 

12 �lm italiani realizzati dal 2020 a oggi con le caratteristiche 
giuste per diventare remake di successo all’estero

di Elisa Grando

FILM ITALIANI PERFETTI  

PER REMAKE INTERNAZIONALI
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18 REGALI
Director/Regia: Francesco Amato 

Cast: Vittoria Puccini, Benedetta Porcaroli, Edoardo Leo 

Screenplay/Sceneggiatura: Massimo Gaudioso, Davide Lantieri,  

Alessio Vicenzotto, Francesco Amato 

Production/Produzione: Lucky Red, 3 Marys Entertainment, Rai Cinema 

Year/Anno: 2020

A young mother with cancer, who knows she will die soon, leaves her 

newborn daughter a gift for every birthday through the age of 18, as a way 

to continue in some way to remain near her. It sounds like an excellent idea 

for a screenplay, yet it is the true story of an Italian mother who could be of 

any nationality, because it touches on a universal theme: what we try to leave 

of ourselves to our children. A delicate and dramatic theme that the director 

approaches with a powerful narrative device: he makes the encounter between 

the mother and the daughter take place in a sort of suspended time. A me-

r_nfwqga_j kcjmbp_k_ ugrf _l cvacjjclr qampc dmp rum qgelg«a_lr dck_jc pmjcq* 
which would be well received by an international public.

L’ULTIMA NOTTE DI AMORE
Director/Regia: Andrea Di Stefano

Cast: Pierfrancesco Favino, Linda Caridi, Antonio Gerardi, Francesco Di Leva

Screenplay/Sceneggiatura: Andrea Di Stefano

Production/Produzione: Indiana Production, MeMo Films, Adler Entertainment, 

Vision Distribution

Year/Anno: 2023

Franco Amore is an agent who has served in the Police for 35 years without a 

single blemish on his career, but during his last hours in service he is involved in 

rp_d«aigle _ `pgcda_qc «jjcb ugrf bg_kmlbq8 gr bmcq lmr clb ucjj, Rfgq gq _ rfpgjjcp 
that has the spirit and the key ingredients of an international metropolitan polar: a 

rmr_jjw fmlcqr nmjgack_l* _ b_lecpmsq amllcargml ugrf rfc Afglcqc k_«_* _l sp-
ban adventure concentrated in a single night. It takes place in Milan, but it could 

have been Chicago or Hong Kong or Paris or any other western metropolis: it is no 

coincidence that the director is Andrea Di Stefano, one of the Italian directors with 

the most experience abroad, directing action movies such as Escobar with Benicio 

Bcj Rmpm _lb The Informer with Clive Owen. L’ultima notte di Amore, between 

Amjj_rcp_j ̀ w Kgaf_cj K_ll _lb NRS ̀ w Hmfllgc Rm* umsjb ̀ c ncpdcar rm egtc _ qr_p 
no longer in her youth a complex lead role, balancing action and emotional depth, 

a character with genuine award potential.

Una giovane madre malata di tumore, che sa di dover morire 

presto, lascia alla �glia appena nata un regalo per ogni 

compleanno �no ai 18 anni, per continuare in qualche modo a 

starle accanto. Sembra un’ottima idea di sceneggiatura, invece 

è la storia vera di una mamma italiana che potrebbe essere di 

qualunque nazionalità, perché tocca un tema universale: cosa 

cerchiamo di lasciare di noi ai nostri �gli. Un argomento delicato e 

drammatico che il regista tratta però con un escamotage potente: 

fa avvenire l’incontro tra madre e �glia in una sorta di sospensione 

temporale. Un melodramma meta�sico con una bella partitura per 

due ruoli femminili importanti, che incontrerebbe bene il gusto del 

pubblico internazionale. 

Franco Amore è un agente che ha servito la Polizia per 35 

anni senza mai una macchia nella sua carriera, ma nelle 

sue ultime ore di servizio viene coinvolto nel traf�co di una 

valigetta di diamanti: �nirà male. Un thriller che ha già l’anima 

e gli ingredienti chiave del polar metropolitano internazionale: 

un poliziotto integerrimo, una connessione pericolosa con la 

ma�a cinese, un’avventura urbana concentrata tutta in una 

notte. Accade a Milano, ma potrebbe accadere a Chicago, 

Hong Kong, Parigi, o qualsiasi metropoli occidentale: non 

a caso dirige Andrea Di Stefano, uno dei registi italiani che 

più ha lavorato all’estero �rmando action come Escobar 

con Benicio Del Toro e The Informer con Clive Owen. L’ultima 

notte di Amore, tra Collateral di Michael Mann e PTU di 

Johnnie To, sarebbe perfetto per regalare a una star non più 

giovanissima un lead role complesso, tra azione ed emotività, 

un personaggio da premio sicuro.
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UN MONDO A PARTE
Director/Regia: Riccardo Milani

Cast: Antonio Albanese, Virginia Raffaele, Corrado Oddi

Screenplay/Sceneggiatura: Riccardo Milani, Michele Astori

Production/Produzione: Wildside

Year/Anno: 2024

Films about school are a genuine genre that may be found in productions 

around the world. Un mondo a parte uses it to talk about population decli-

ne and the depopulation of mountain communities, issues that are equally 

relevant, and he does so in the form of a social comedy. A format and a plot 

that could easily be adapted to a European production. The main character is 

a schoolteacher who has grown weary of the big city, and decides to request 

a transfer to a small school in a mountain village, seeking to adapt to this 

new life. But there are too few children: the school has only one class with 

students of different ages, and risks being shut down. The teacher, together 

with the assistant principal, tries to save it. This is just the right plot to spot-

light a new comedy duo, just like in the original with Antonio Albanese and 

Virginia Raffaele.

MARILYN HA 
GLI OCCHI NERI
Director/Regia: Simone Godano

Cast: Stefano Accorsi, Miriam Leone

Screenplay/Sceneggiatura: Giulia Louise Steigerwalt

Production/Produzione: Groenlandia con Rai Cinema

Year/Anno: 2021

A neurotic chef and a young pathological liar meet at a day care centre 

and under the guidance of an enlightened psychiatrist, decide to open a re-

qr_sp_lr qr_ddcb ̀ w mrfcp n_rgclrq, Asqrmkcpq ¬mai gl* _rrp_arcb ̀ w rfc ̀ gx_ppc 
managers of the restaurant, but a crisis, both psychological and economic, is 

inevitably right around the corner. According to the OECD, one European ci-

rgxcl msr md 3 cvncpgclacq qwknrmkq md bcnpcqqgml8 rfc gqqsc md kclr_j fc_jrf 
has become a central concern in the life of an ever-growing segment of the 

nmnsj_rgml, Wcr* aglck_ f_q n_gb jgrrjc _rrclrgml rm gr8 rfgq «jk* ml rfc mrfcp 
hand, speaks of the psychological fragility that we can all encounter, in the 

captivating form of an intelligent comedy, free of stereotypes. It also makes 

the most of the cast: the classic formula of the odd couple is complemented 

by an ensemble of human types who, with minor cosmetic adjustments to 

the screenplay, could embody human types at any latitude. 

I �lm sulla scuola sono un vero e proprio genere trasversale 

alle produzioni di tutto il mondo. Un mondo a parte lo utilizza 

per parlare del calo demogra�co e dello spopolamento delle 

comunità montane, argomenti altrettanto attuali, e lo fa in forma 

di commedia sociale. Un format, e una trama, che potrebbero 

facilmente essere adattati da una produzione europea. Il 

protagonista è un maestro che, stufo della grande città, decide di 

chiedere trasferimento nella piccola scuola di un paese montano, 

cercando di adattarsi alla sua nuova vita. Ma i bambini sono 

pochi: l’istituto ha una sola classe con alunni di età diverse, e 

rischia la chiusura. Il maestro, insieme alla vicepreside, cercano il 

modo di salvarla. Il plot giusto per valorizzare una coppia comica 

inedita, com’è successo nell’originale con Antonio Albanese e 

Virginia Raffaele. 

Uno chef nevrotico e una giovane mitomane s’incontrano in un 

centro diurno e, sotto l’egida di uno psichiatra illuminato, decidono 

di aprire un ristorante dove lavorano anche altri utenti. I clienti 

accorrono, anche attirati dai bizzarri gestori del locale, ma la crisi, 

psicologica ed economica, è ovviamente dietro l’angolo. Secondo 

l’Ocse, un cittadino europeo su 5 ha sintomi di depressione: il 

tema della salute mentale è diventato centrale nella vita di una 

fetta sempre più importante della popolazione. Eppure, il cinema 

se ne occupa troppo poco: questo �lm, invece, parla delle 

fragilità psicologiche che tutti possiamo incontrare, nella forma 

accattivante della commedia intelligente, fuori dagli stereotipi. E 

valorizza il cast: alla formula classica della strana coppia af�anca 

un cast corale di tipi umani che, con qualche piccolo make-up 

di sceneggiatura, potrebbero incarnare i tipi umani di qualsiasi 

latitudine.
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TRE DI TROPPO
Director/Regia: Fabio De Luigi

Cast: Fabio De Luigi, Virginia Raffaele, Fabio Balsamo

Screenplay/Sceneggiatura: Michele Abatantuono, 

Fabio De Luigi, Lara Prando

Production/Produzione: Warner Bros. Entertainment Italia, 

Colorado Film, Alfred Film

Year/Anno: 2023

This screenplay seems ready-made for a quintessential British comedy, in 

which a fantastical or supernatural element bursts into a realistic situation, 

leading to a reversal of roles and destinies. A childless couple accustomed 

to a free and cosmopolitan life is the victim of a curse cast by their friends 

ugrf afgjbpcl8 mlc kmplgle* rfcw u_ic sn rm «lb rfpcc afgjbpcl gl rfc fmsqc 
who call them Mom and Dad. Suddenly they are parents, and though their 

only thought is to get back the carefree independence they lost as quickly as 

possible, something in their hearts changes forever. Couples who are childless 

by choice are still regarded with disapproval or suspicion, and not only in 

Italy: the gap between the chaotic frustration of large families and the joyous 

freedom of childfree couples is a comic premise that could easily appeal to 

audiences around the world. 

FOLLEMENTE
Director/Regia: Fabio De Luigi

Cast: Edoardo Leo, Pilar Fogliati, Emanuela Fanelli, Claudia Pandol�, Vittoria 

Puccini, Marco Giallini, Rocco Papale, Claudio Santamaria, Maria Chiara Giannetta, 

Maurizio Lastrico

Screenplay/Sceneggiatura: Michele Abatantuono, Fabio De Luigi, Lara Prando

Production/Produzione: Warner Bros. Entertainment Italia, 

Colorado Film, Alfred Film

Year/Anno: 2023

N_mjm Eclmtcqc fmjbq rfc umpjb pcampb md «jkq ugrf rfc 
most remakes of all: Perfect Strangers (Perfetti sconosciuti) was 

_b_nrcb 1. rgkcq _pmslb rfc umpjb, Fgq j_rcqr «jk* FolleMente, 

has already collected requests for remakes from every corner 

of the world, from Spain, France and Germany in particular, 

with an almost certain option for an American version. The 

reasons are always the same: the screenplay once again light-

ly and intelligently captures a theme that unites humanity in 

every culture: the relationship between men and women. The 

njmr sldmjbq _jmle rum n_p_jjcj rp_aiq8 rfc «pqr dmjjmuq N_mjm 
_lb J_p_* ufm kccr dmp _ «pqr bgllcp b_rc _r fcp fmsqc* _lb rfc 
second follows the incarnations of the various personalities that 

live inside their heads. The idea is to literally embody the prota-

gonistsí different ways of being, turning them into characters in 

their own right who argue and interact in our mind. The scre-

enplay nods to Inside Out &rfmsef rfc Bgqlcw «jk ncpqmlg«cb 
the emotions) but engages playfully with one of the most hotly 

debated topics of our time: gender stereotypes, to dismantle, 

reconsider and understand.

Una sceneggiatura che sembra già pronta per una 

tipica commedia british, dove l’elemento fantastico 

o soprannaturale irrompe in una situazione realistica 

portando a un ribaltamento di ruoli e di destini. Una 

coppia senza �gli abituata a una vita libera e mondana 

resta vittima dell’anatema lanciato da amici con prole: il 

giorno dopo, si svegliano con in casa tre bambini che li 

chiamano mamma e papà. Improvvisamente sono genitori 

e, nonostante l’unico pensiero sia tornare al più presto 

alla loro spensierata indipendenza perduta, qualcosa 

nei loro cuori cambia per sempre. Il divario tra la caotica 

frustrazione delle famiglie numerose e l’allegra libertà delle 

coppie children free è uno spunto comico che incontra 

facilmente il pubblico di tutto il mondo.

Paolo Genovese detiene il record mondiale del �lm con più remake in 

assoluto: Perfetti sconosciuti ha registrato più di 30 adattamenti in tutto il 

mondo. E anche il suo ultimo �lm, FolleMente, ha già collezionato richieste 

di remake da ogni parte del globo, in particolare da Spagna, Francia e 

Germania, con un’opzione già certa per una versione americana. I motivi 

sono gli stessi: la sceneggiatura centra ancora una volta con leggerezza e 

intelligenza un tema che unisce l’umanità di tutte le culture, ovvero i rapporti 

tra uomini e donne. La trama viaggia su un doppio binario: quello di Paolo 

e Lara, che si incontrano per il primo appuntamento a cena a casa di lei, e 

quello delle incarnazioni delle diverse personalità che abitano nella loro testa. 

L’idea è di dare letteralmente corpo ai modi di essere dei protagonisti, farne 

personaggi a sé stanti che discutono e interagiscono nella nostra mente. La 

sceneggiatura strizza l’occhio a Inside Out (anche se nel �lm Disney a essere 

personi�cate erano le emozioni), ma gioca con un argomento caldissimo 

della contemporaneità: gli stereotipi di genere da smontare, rivedere, capire. 
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BUEN CAMINO
Director/Regia: Gennaro Nunziante

Cast: Luca Medici (aka Checco Zalone), Beatriz Arjona, Letizia Arnò, Martina 

Colombari

Screenplay/Sceneggiatura: Luca Medici, Gennaro Nunziante

Production/Produzione: Indiana Production

Year/Anno: 2026

Uf_r gq kmpc glrcpl_rgml_j rf_l rfc A_kglm bc Q_lrg_em= Rfc Gr_jg_l `mv md«ac 
qclq_rgml &mtcp 54 kgjjgml cspm' qr_prq msr ugrf mlc dmmr _jpc_bw _`pm_b* `ca_sqc gr gq 
rfc qrmpw md _ lcujw uc_jrfw _lb gelmp_lr dmprw+wc_p+mjb* ufm rm ugl `_ai fgq b_s-

efrcp gl rfc rfpmcq md _l cvgqrclrg_j apgqgq* dmjjmuq fcp _jmle rfc A_kglm bg Q_lrg_em* 
ksaf rm fgq bgqk_w ml dmmr, ?jmle rfc u_w fc ugjj bgqamtcp rf_r rfcpc gq kmpc rm jgdc 
rf_l Nmpqafcq _lb bcqgelcp jm_dcpq* rfcpc gq _jqm _ qngpgrs_j qgbc, Gl fgq «jkq* Afcaam 
X_jmlc ck`mbgcq* gl k_lw bgddcpclr dmpkq* rfc ajgafûq _lb kglmp kmlqrpmqgrgcq md 
rfc _tcp_ec Gr_jg_l* dpmk k_jc af_stglgqk rm p_agqk* rm rfc npmtcp`g_j pcjsar_lac rm 
umpi, @sr rfgq gq kcpcjw _ amkcbga k_qi rf_r nj_wq ml qrcpcmrwncq _lb fwncp`mjc* 
jgic rfmqc amlacgtcb `w Q_af_ @_pml Amfcl ugrf @mp_r* dmp cv_knjc8 hsqr af_lec rfc 
amlrcvr _lb rfc qrcpcmrwncq `cgle r_pecrcb _lb rfc q_kc amkga kcaf_lgqkq amsjb 
`c _b_nrcb rm _ p_lec md glrcpl_rgml_j k_picrq, Gr%q lm amglagbclac rf_r Buen Camino 

ugjj `c qrpc_kgle ml Lcr¬gv* _lb _r jc_qr _ bmxcl pcoscqrq dmp glrcpl_rgml_j pck_ic 
pgefrq f_tc _jpc_bw j_lbcb ml rfc npmbsacpq% r_`jc, ?kmle rfcqc* rfc Qn_lgqf pck_ic 
f_q _jpc_bw `ccl aml«pkcb ugrf rfc npmbsargml amkn_lw ?D Dgjkq,

IL MAESTRO
Director/Regia: Andrea Di Stefano

Cast: Luca Medici (aka Checco Zalone), Beatriz Arjona, Letizia Arnò, Martina 

Colombari

Screenplay/Sceneggiatura: Pierfrancesco Favino, Tiziano Menichelli, 

Giovanni Ludeno

Production/Produzione: Indiana Production, Indigo Film, Vision Distribution, 

MeMo Films, Sky, Playtime

Year/Anno: 2025

Gl rfc j_rc /76.q* _ rccl_ecp ugrf _ n_qqgml dmp rcllgq* ufmqc d_rfcp gq 
bcrcpkglcb _r _jj amqrq rm k_ic fgk _ af_kngml* gq clrpsqrcb rm _ am_af 
gl bcajglc ufm u_q mlac _ dmpkcp rcllgq qr_p, Rfc rum jc_tc dmp _ qcpgcq md 
rmspl_kclrq _apmqq Gr_jw8 ml rfc amsprq* rfc pcqsjrq _pc qa_pac* `sr rmecrfcp 
rfcw ugjj jc_pl rm _aacnr bcdc_r* gl rfc e_kcq _lb gl jgdc, Il maestro gq _ «jk 
gl ufgaf rfc _rfjcrga ecqrspc amslrq tcpw jgrrjc _lb rfc amkncrgrgtc bpgtc wms 
nsr glrm jgdc amslrq _ epc_r bc_j, Gr qr_prq ugrf rfc rfckc md rcllgq rm _bbpcqq 
bccncp gqqscq8 _ af_p_arcpgqrga rf_r amsjb k_ic rfgq hsqr rfc pgefr qrmpw dmp _l 
glrcpl_rgml_j _sbgclac rf_r jmtcb «jkq ugrf _ qgkgj_p qngpgr* jgic Challengers, 

ufgaf u_q _ars_jjw _`msr _ jmtc rpg_lejc* King Richard, about the father-dau-

efrcp pcj_rgmlqfgn _lb Battle of the Sexes, _`msr _l ctclr rf_r a_kc rm qwk`m-

jgqc rfc dckglgqr qrpseejc, 

Il cammino di Santiago: cosa c’è di più internazionale? Il �lm 

fenomeno degli incassi italiani (con oltre 76 milioni di euro) parte 

già con un piede all’estero, perché racconta di un quarantenne 

arricchito e ignorante che, per riconquistare la �glia in crisi 

esistenziale, la segue sul cammino di Santiago, obbligatoriamente 

a piedi. Scoprirà che, oltre alle Porche e ai mocassini �rmati, esiste 

anche il lato spirituale della vita. Nei suoi �lm Checco Zalone 

incarna, con varie declinazioni, i cliché e le piccole mostruosità 

dell’italiano medio, dal maschilismo al razzismo, �no alla poca voglia 

di lavorare. Ma si tratta di una maschera comica che gioca sullo 

stereotipo e l’iperbole, come quelle proposte da Sacha Baron Cohen, 

ad esempio Borat: basterebbe cambiare il contesto e gli stereotipi 

da colpire per adattare gli stessi meccanismi comici a diversi 

mercati internazionali. Non a caso Buen Camino sbarcherà su Net�ix, 

e sul tavolo dei produttori è già arrivata una dozzina di richieste 

per i diritti dei remake internazionali. Tra questi, già confermato il 

rifacimento spagnolo con la casa di produzione iberica AF Films.

Alla �ne degli anni ’80 un ragazzino appassionato di tennis, che il 

padre vuole a tutti i costi far diventare un campione, viene af�dato 

a un allenatore in declino che è stato una vecchia gloria della 

racchetta. I due partono per una serie di tornei in giro per l’Italia: 

in campo i risultati non arrivano, ma insieme impareranno ad 

accettare le scon�tte, in partita e nella vita. Il maestro è un �lm in cui 

conta poco il gesto atletico e molto l’agonismo con cui si affronta 

la vita: più che un �lm sportivo, è un road movie di formazione sulla 

capacità di rialzarsi dopo una scon�tta. Parte, insomma, dal tema 

tennistico per affrontare argomenti più profondi: una caratteristica 

che potrebbe farne la storia giusta per il pubblico internazionale 

che ha amato titoli con uno spirito simile come Challengers, che 

parlava in realtà di un triangolo amoroso, Una famiglia vincente, sui 

rapporti padre-�glia e La battaglia dei sessi, su un evento simbolo 

della lotta femminista. 
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LA VALLE 
DEI SORRISI
Director/Regia: Paolo Strippoli

Cast: Michele Riondino, Romana Maggiora Vergano,  

Giulio Feltri

Screenplay/Sceneggiatura: Jacopo Del Giudice, Paolo 

Strippoli, Milo Tissone

Production/Produzione: Fandango, Vision Distribution, 

Nightswim, SPOK Films

Year/Anno: 2025

The psychological horror movie is one of the most fertile genres in world 

cinema, and the Italian example La valle dei sorrisi is based on a classic topos 

md rfc eclpc8 _ qsncpl_rsp_j cjckclr rf_r «pqr `mlbq ugrf _lb rfcl bgqpsnrq 
a small, isolated community, in this case a mountain village. A young pro-

fessor, who carries a hidden wound, moves to a small mountain town and 

discovers that everyone there is strangely happy: the reason is a collective 

secret that involves a teenager with special powers, and will reveal the dark 

side of the villageís inhabitants. A plot typical of the horror tradition, which 

could easily be replicated abroad, following in the footsteps of other disquie-

ting villages such as the ones in The Happening, The Village and The White 

Ribbon. 

IL RAGAZZO 
DAI PANTALONI ROSA
Director/Regia: Margherita Ferri

Cast: Claudia Pandol�, Samuele Carrino, Sara Ciocca, Andrea Arru

Screenplay/Sceneggiatura: Roberto Proia

Production/Produzione: Eagle Pictures, Weekend Films

Year/Anno: 2024

Andrea Spezzacatena took his own life at age 15, after being tormented for 

years by a manipulative classmate and later harassed by a group on Facebook. 

Rfc «jk pcrp_acq rfc wc_pq jc_bgle sn rm fgq qsgagbc* ?lbpc_%q _ddcargml_rc 
family life, his parentsí powerlessness in the face of the growing abuse, all the 

way up to the incident the title alludes to: Andrea wears a pair of trousers that 

have turned pink as a result of a laundering mistake, and the taunting of his 

peers becomes unbearable.

A tragic true story about bullying and cyberbullying that took place in a 

school, and unfortunately takes place every day in schools around the world: 

rfgq gq `mrf _l cvnmqû «jk* _lb _ rccl kmtgc rf_r f_q pcqml_rcb bgpcarjw ugrf 
its young audience. There is already an American remake in the works, produ-

ced by Tarek Ben Ammar and Marg Burg, the director will be Nick Cassavetes. 

L’horror psicologico è uno dei �loni più pro�cui del cinema 

mondiale, e l’esempio italiano di La valle dei sorrisi poggia su 

un topos classico del genere: un elemento soprannaturale che 

prima lega e poi sconvolge una piccola comunità isolata, in 

questo caso in montagna. Un giovane professore, con una ferita 

nascosta, si trasferisce in un paesino montano e scopre che lì 

tutti sono stranamente felici: il motivo è un segreto collettivo che 

coinvolge un adolescente dai poteri speciali, e rivelerà il lato 

oscuro degli abitanti del paese. Un plot tipico della tradizione del 

brivido, che potrebbe essere facilmente replicato all’estero nel 

solco tracciato da altri villaggi inquietanti come quelli di E venne 

il giorno, The Village e Il nastro bianco. 

Andrea Spezzacatena si è tolto la vita a 15 anni, vessato 

per anni da un compagno di classe manipolatorio e poi 

perseguitato anche attraverso un gruppo Facebook. Il �lm 

ripercorre gli anni precedenti il suicidio, la vita familiare 

affettuosa di Andrea, l’impotenza dei genitori di fronte al 

crescendo dei soprusi �no al fatto citato dal titolo: Andrea 

indossa dei pantaloni diventati rosa per una lavatrice sbagliata, 

e le prese in giro dei ragazzi si fanno insopportabili. Una tragica 

storia vera di bullismo e cyberbullismo maturata in una scuola, 

come accade purtroppo ogni giorno in tutte le scuole del 

mondo: un �lm di denuncia ma anche un teen movie che 

è arrivato dritto al pubblico adolescente. E infatti è già in 

lavorazione un remake americano: lo producono Tarek Ben 

Ammar e Mark Burg, il regista sarà Nick Cassavetes.



FOCUS

26
Italian Cinema

Maggio 2026

PER TE
Director/Regia: Alessandro Aronadio

Cast: Edoardo Leo, Teresa Saponangelo, Javier Francesco 

Leoni

Screenplay/Sceneggiatura: Alessandro Aronadio, Ivano 

Fachin, Renato Sannio

Production/Produzione: Andrea Calbucci, Giorgio Gasparini, 

Maurizio Piazza, Vindhya Sagar

Year/Anno: 2025

Early-onset Alzheimerís is a little-known disease that disrupts many peo-

njc%q dsrspcq* ucjj ̀ cdmpc mjb _ec, Rfc «jk gq glqngpcb ̀ w rfc rpsc qrmpw md N_mjm* 
a man who becomes ill at age forty: he gradually loses pieces of his memory, 

while his wife and their small children reorganise a tender family routine to 

help their father. This condition was previously explored by the American 

«jk Still Alice starring Julianne Moore. But because when Alzheimerís strikes 

in the prime of life, it becomes a tragic twist of fate, rather than choosing a 

dramatic approach, Aronadio turns to the imagination, with sequences that 

draw on international collective imagery, from Buster Keaton to Singing in the 

Rain. ?lb `pm_bclgle rfc qamnc8 p_rfcp rf_l _ «jk _`msr gjjlcqq* gr gq _ «jk 
about memory.

LA VITA DA GRANDI
Director/Regia: Greta Scarano 

Cast: Matilda De Angelis, Yuri Tuci, Maria Amelia Monti

Screenplay/Sceneggiatura: So�a Assirelli, Tieta Madia, Greta Scarano

Production/Produzione: Groenlandia, Halong, Rai Cinema, Net�ix

Year/Anno: 2025

From Forrest Gump to Rain Man, to the more recent hits Campeones and 

The Specials, k_glqrpc_k aglck_ `m_qrq _ jmle rp_bgrgml md «jkq rf_r nmprp_w 
autism and intellectual disability with various nuances. La vita da grandi 

«rq glrm rfgq eclpc `sr rfc _nnpm_af gr r_icq gq osgrc mpgegl_j8 rf_r md _ d_kgjw 
comedy. Based on the autobiographical book by Margherita and Damiano 

Tercon, a sister navigates lifeís adventures alongside her autistic brother. This 

gq _ «jk rf_r kgvcq dsllw* rclbcp _lb npmdmslb kmkclrq* _lb f_q _jpc_bw 
proven its international appeal by winning the European Young Audience 

Award 2026 at the EFA awards.

L’Alzheimer precoce è una malattia poco conosciuta che 

stravolge il futuro di tanti, ben prima della terza età. Il �lm si 

ispira alla storia vera di Paolo, un uomo che si ammala a 

quarant’anni: perde man mano pezzi di memoria, mentre la 

moglie e i �gli piccoli riorganizzano una tenera routine familiare 

per aiutare il papà. Di questa malattia si era già occupato anche 

il �lm americano Still Alice con Julianne Moore ma, siccome 

l’Alzheimer che arriva nel pieno della vita è un tragico scherzo 

del destino, invece che scegliere la via del dramma Aronadio 

prende quella dell’immaginazione, con sequenze che citano 

già un immaginario collettivo internazionale, da Buster Keaton 

a Cantando sotto la pioggia. E allargando il campo: più che un 

�lm sulla malattia, è un �lm sulla memoria.

Da Forrest Gump a Rain Man, �no ai recenti successi di 

Campeones e The Specials, il cinema mainstream ha 

una lunga tradizione di �lm che raccontano l’autismo e 

il ritardo mentale con varie sfumature. La vita da grandi 

s’inserisce nel �lone ma con un approccio originale: 

quello della commedia familiare. Dal libro autobiogra�co 

di Margherita e Damiano Tercon, una sorella affronta 

insieme al fratello autistico le avventure della vita. Un 

�lm che mescola momenti buf�, teneri e profondi e che 

ha già dimostrato la sua vena internazionale vincendo 

l’European Young Audience Award 2026 ai premi EFA.

©
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25 YEARS (and beyond) 
of the Film Commission 

Torino Piemonte
With over a quarter century of activity to its credit with over 200 productions and 

an average of 1000 days of shooting over the past 5 years, the Piemonte region 

has become a reference point for the international audiovisual industry. But this 

is only the start, because the plans for future development are ambitious. We talk 

about it with the president Beatrice Borgia and the director Paolo Manera

by Valentina Torlaschi

T
he numbers are clear. 25 years of 

activity, over 200 productions and 

an average of 1000 days of shoo-

ting in recent years, 8 million euro of funding 

in 2025, 47 location-hunting sessions and an 

economic impact on the territory estimated 

at 62 million euro last year alone. The data 

from the Film Commission Torino Piemon-

te describe a solid system that provides an 

uninterrupted �ow of human, economic and 

strategic resources to the Italian and interna-

tional audiovisual industry. To put together 

a montage of the material collected in the 

last few years alone, the Piemonte region 

has hosted the sets of major Hollywood pro-

ductions such as The King’s Man or Fast X, 

acclaimed directors such as Paolo Sorrentino 

(La grazia), Nanni Moretti (Succederà que-

sta notte) and Luca Guadagnino (Arti�cial), 

promising young �lmmakers such as Nico-

langelo Gelormini (La gioia), or popular te-

levision series such as The Law According to 

Lidia Poët with Matilda De Angelis.

But that is just a starting point, becau-

se for the next 25 years there are ambitious 

plans for expansion, with the aim of develo-

ping an audiovisual hub with global reach 

that can offer, in addition to its many diffe-

rent locations, technologically cutting-edge 

studios and a range of services to support 

production companies at every stage of the 

process. We talk about it with the president 

Beatrice Borgia and the director Paolo Ma-

nera.

Last year you celebrated your first 25 

years with an intensive programme of 

events and initiatives. What image best 

represents these long celebrations?

Paolo Manera: It is hard to identify one 

single shot. Our celebrations were rather a 

long sequence of moments that focused on 

all the people who contributed to making 

the history of the Film Commission Torino 

Piemonte: the various presidents and direc-

tors, along with the many directors, actors, 

producers and crews who worked with us. 

We illustrated our history in a series of in-

dustry events at the Cannes and Venice Film 

Festivals, and at the MIA in Rome, to present 

our past and our present in an internatio-

nal context. But one of the most signi�cant 

moments was perhaps the event we held “at 

home” last March 3rd, at the Mole Antonel-

liana in Turin, the home of the Museo Na-

Pictured above, on the right, are the 

current and former directors and 

presidents of FCTP: Paolo Manera 

(current director), Steve Della Casa 

(former president), Beatrice Borgia 

(current president), Paolo Damilano 

(former president) and Marco 

Boglione (former president)
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25 anni (e oltre)  
di Film Commission 
Torino Piemonte

I numeri parlano chiaro. 25 anni di attività, più di 200 produzioni realizzate e 1.000 giornate di 

riprese in media negli ultimi anni, 8 milioni di euro di fondi nel 2025, 47 sessioni di sopralluoghi 

e un impatto economico sul territorio stimato in 62 milioni di euro solo l’anno scorso. I 

dati di Film Commission Torino Piemonte raccontano un sistema solido che fornisce, con 

continuità, risorse umane, economiche e strategiche al comparto dell’audiovisivo italiano 

e internazionale. Facendo un montaggio del materiale raccolto solo in questi ultimi anni, il 

Piemonte ha ospitato i set di grandi produzioni hollywoodiane quali The King’s Man o Fast X, 

registi acclamati quali Paolo Sorrentino (La grazia), Nanni Moretti (Succederà questa notte) 

e Luca Guadagnino (Arti�cial), promettenti giovani autori quali Nicolangelo Gelormini (La 

gioia), o serie popolari quali La legge di Lidia Poët con Matilda De Angelis. Ma questo è solo 

il punto di partenza, perché per i prossimi 25 anni i piani di espansione sono ambiziosi, con 

l’obiettivo di sviluppare un hub audiovisivo dal respiro globale che sia in grado di offrire, a 

integrazione delle variegate location, anche studios tecnologicamente all’avanguardia e 

una serie di servizi che possano accompagnare le case di produzione in ogni fase della 

realizzazione. Ce ne parlano la presidente Beatrice Borgia e il direttore Paolo Manera.

L’anno scorso avete celebrato i vostri primi 25 anni con una serie �ttissima di eventi e 

iniziative. Qual è stata l’immagine più bella di questa lunghissima festa?

Paolo Manera: Dif�cile trovare un singolo fotogramma. Le nostre celebrazioni sono state 

piuttosto una lunga sequenza di momenti che hanno visto protagoniste tutte le persone 

che hanno contribuito a fare la storia di Film Commission Torino Piemonte: i vari presidenti 

e direttori, insieme ai tanti registi, attori, produttori, maestranze che hanno lavorato con noi. 

Abbiamo raccontato il nostro percorso con una serie di appuntamenti industry al Festival 

di Cannes, Venezia e al MIA di Roma, per far conoscere il nostro passato e il presente in un 

contesto internazionale. Ma, forse, uno dei momenti più signi�cativi è stato l’evento a “casa 

nostra”, lo scorso 3 marzo, alla Mole Antonelliana di Torino, sede del Museo Nazionale del 

Cinema. Una festa di famiglia a tutti gli effetti, insieme a collaboratori vecchi e nuovi, e con 

ospiti d’eccezione tra i quali spiccava anche il regista Premio Oscar Bille August. 

Borgia: Concordo. È stato un momento signi�cativo per ringraziare tutti coloro che hanno 

contribuito a costruire il successo della FCTP; un passaggio di testimone simbolico da 

presidenti e direttori del passato a noi. E non è �nita, perché le celebrazioni proseguiranno 

anche nel 2026.

In che modo?

Borgia: Tra maggio e giugno abbiamo in programma un ciclo di Open Day dedicati alla 

cittadinanza, agli studenti e agli appassionati: 5 giornate in cui la sede di Via Cagliari 42 a 

Torino sarà aperta al pubblico con eventi e attività speciali per raccontare la nostra storia e 

valorizzare le numerose professionalità del comparto, dal casting al trucco, dalla scenogra�a 

alla produzione. 

La sede della FCTP, del resto, è un vostro asset strategico. Uno spazio di grandi dimensioni 

e potenzialità.

Con un quarto di secolo di attività alle spalle e con oltre 200 
produzioni e 1.000 giornate di riprese di media negli ultimi 
5 anni, il Piemonte è diventato un punto di riferimento per 
l’industria audiovisiva internazionale. Ma questo è solo il 
punto di partenza, perché i piani di sviluppo per il futuro 
sono ambiziosi. Ne parlano la presidente Beatrice Borgia e il 
direttore Paolo Manera

di Valentina Torlaschi

zionale del Cinema. All in all, a family party, 

with old and new collaborators, and special 

guests including the Oscar-winning director 

Bille August.

Borgia: I agree. This was a signi�cant 

moment in which to thank all those who 

have helped to build the success of the 

FCTP; a symbolic passing of the baton from 

the presidents and directors of the past to us. 

And it’s not over, because the celebrations 

will continue into 2026.

How?

Borgia: Between May and June we are 

planning a cycle of Open Days dedicated to 

the public, to students and to cinephiles: 5 

days in which our main of�ce in Via Cagliari 

42 in Turin will be open to the public with 

special events and activities to tell our story 

and highlight the many professional �gures 

in the industry, from casting to makeup, 

from set design to production.

The headquarters of the FCTP is, of 

course, a strategic asset of yours. It is a 

large-scale space with great potential.

 Manera: Yes, our headquarters, or bet-

ter yet our centre of operations, cover over 

10,000 square meters and host the of�ces of 

the Film Commission, the spaces provided 

for the productions being �lmed in Piemon-

te, the areas designated for the sets and 

costumes, the casting room, the “Paolo Ten-

na” movie theatre, the headquarters of CSC 

Animazione. Walking through these spaces 

means experiencing �rst-hand the real in-

dustrial dimension of cinema. 

The Film Commission Torino Pie-

monte ended the year 2025 with an ex-

tremely positive balance sheet: a record 

economic impact totalling 62 million 

euro, support for 213 productions, over 

1,100 days of shooting. What is the figure 

are you most proud of?
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Manera: Sì, la nostra sede, o meglio il nostro quartier 

generale, si estende su oltre 10mila metri quadrati 

e comprende: gli uf�ci della Film Commission, gli 

spazi concessi alle produzioni che stanno girando in 

Piemonte, le zone destinate a scenogra�e e costumi, la 

sala per i casting, la sala cinema “Paolo Tenna”, la sede 

del CSC Animazione. Attraversare questi spazi è toccare 

con mano l’effettiva dimensione industriale del cinema. 

Il 2025 si è chiuso per Film Commission Torino 

Piemonte con un bilancio estremamente positivo: un 

impatto economico record da 62 milioni di euro, 213 

produzioni sostenute, oltre 1.100 giornate di riprese. 

Qual è il dato di cui siete più orgogliosi?

Manera: Il dato più importante è la continuità: negli 

ultimi 5 anni abbiamo registrato, ogni anno, più di 200 

produzioni e più di 1.000 giornate di riprese. Questi 

numeri confermano la solidità della struttura e la qualità 

del lavoro e dei servizi offerti.

Borgia: La continuità è stata uno degli obiettivi centrali 

del nostro operato. Il cinema è un settore segnato 

da picchi, discontinuità e da molte microimprese 

che vanno messe a sistema. Abbiamo lavorato per 

renderlo più integrato e resiliente. In questo senso 

è stato strategico investire nel Fondo Sviluppo – dal 

2023 sostenuto da Compagnia di San Paolo – che ha 

funzionato da incubatore di nuovi progetti destinati 

poi a essere girati sul territorio, così come è stato 

fondamentale coinvolgere l’assessorato alle attività 

produttive della Regione Piemonte, al �anco di quello 

alla Cultura. È stato un segnale chiaro: lo sviluppo della 

�liera audiovisiva richiede una visione industriale. 

Com’è iniziato quest’anno per Film Commission Torino 

Piemonte? 

Manera: Direi nel migliore dei modi, confermando il 

dinamismo del comparto. Il primo trimestre ha visto la 

lavorazione di 9 lungometraggi e 1 serie TV, per un totale 

di 48 settimane di riprese. Un dato particolarmente 

signi�cativo è la presenza di numerose opere prime e 

seconde, che ri�ette con chiarezza il nostro impegno 

nel sostenere il cinema indipendente e i nuovi autori. In 

parallelo, scelgono il territorio anche realtà produttive 

che vedono coinvolti nomi più noti, ad esempio 

Riccardo Scamarcio come produttore. Ci piace l’idea 

che Torino e il Piemonte diventino la capitale del nuovo 

cinema italiano: un cinema indipendente, capace di 

coniugare valore sociale, ricerca e sperimentazione. 

Anche sul fronte del location scouting, i segnali sono 

incoraggianti: dopo i 47 scouting realizzati lo scorso 

anno, nei soli primi 3 mesi del 2026 ne abbiamo già 

effettuati 10, inclusi alcuni legati a titoli internazionali di 

primo piano.

Quali sono gli aspetti della vostra �lm commission più 

apprezzati dai player esteri?

Manera: L’attenzione e la rapidità nelle risposte, insieme 

all’ef�cienza dei servizi: location facilities, location 

scouting, accesso immediato a infrastrutture, personale 

e service. Fondamentale è la qualità delle maestranze 

locali, che arrivano a coprire l’89-90% delle troupe. E 

anche la nostra sede, di cui abbiamo parlato prima, 

piace molto.

Manera: The most important fact is the continuity: over the past 5 years, 

every year we have counted over 200 productions and more than 1000 days of 

shooting. These �gures con�rm the solidity of our structure and the quality of 

the work and the services we offer.

Borgia: Continuity has been one of the key aims of our operation. Cinema 

is an industry that is subject to high points and discontinuities. It counts many 

micro-companies that must be integrated into a system, and we have worked 

to make it more coherent and resilient. In this direction, a strategic move was 

to invest in the Development Fund – supported since 2023 by the Compagnia 

di San Paolo – which serves as an incubator for new projects later destined to 

be shot in the territory. An equally essential move was to involve the Coun-

cillorship for Productive Activities of the Regione Piemonte, along with the 

Councillorship for Culture. This was a clear signal: the development of the 

audiovisual production chain requires an industrial vision.

How did this year begin for the Film Commission Torino Piemonte?

Manera: I’d say in the best possible way, con�rming the industry’s dy-

namism. The �rst quarter witnessed the production of 9 feature �lms and 1 

television series, for a total of 48 weeks of shooting. A particularly signi�cant 

data point is the presence of many debut and sophomore �lms, which clearly 

re�ects our commitment to support independent cinema and new auteurs. 

In parallel, our territory is also attracting production companies that involve 

more famous names, such as Riccardo Scamarcio as a producer, for exam-

ple. We like the idea of Turin and Piemonte becoming the capital of new 

Italian cinema: independent cinema, that combines social values, research 

and experimentation. The signs are encouraging for location scouting as well: 

following the 47 scouting missions we carried out last year, in the �rst three 

months of 2026 alone, we have already completed 10, some of which involve 

major international titles.

What aspects of your film commission do foreign players appreciate 

the most?

Manera: The attentiveness and speed of our response, together with the 

ef�ciency of our services: location facilities, location scouting, immediate ac-

cess to infrastructure, staff and services. The quality of the local crews is 

essential – they cover 89-90% of production teams. And there is great appre-

ciation for our headquarters, which we described earlier.

Borgia: Bureaucratic red tape can be an obstacle to attracting foreign pro-

ductions. On this issue, our response has been more than adequate: Piemonte 

presents itself as a single contact point, a one-stop shop that can facilitate 

operations thanks to highly quali�ed professionals and a working synergy 

with regional bodies and of�ces, making everything extremely simple, fast 

and ef�cient.

Many productions choose Piemonte for the richness and versatility 

of its locations, which can be transfigured with remarkable effective-

Paolo Sorrentino’s 

La grazia was �lmed 

largely in Turin and 

Piedmont
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Borgia: L’iter burocratico può ostacolare l’arrivo di 

produzioni straniere. Noi, in questo senso, abbiamo saputo 

rispondere più che adeguatamente: il Piemonte si presenta 

come un interlocutore unico, un vero one-stop shop, 

capace di facilitare tutte le attività grazie a professionisti 

altamente quali�cati e a una sinergia concreta con enti e 

uf�ci del territorio, rendendo tutto estremamente semplice, 

rapido, ef�ciente. 

Molte produzioni scelgono il Piemonte per la ricchezza 

e la versatilità delle sue location, capaci di trasformarsi 

con straordinaria ef�cacia sullo schermo: Torino, 

per esempio, ha spesso interpretato Roma o Milano, 

mentre la Reggia di Venaria si è prestata a evocare 

scenari come Versailles. Del resto, come sintetizzava 

ef�cacemente una vostra campagna di qualche anno 

fa, “in Piemonte c’è tutto, tranne il mare…”

Manera: Non c’è il mare ma abbiamo dei laghi molto 

suggestivi. Scherzi a parte, i paesaggi e le architetture 

piemontesi consentono una straordinaria varietà di 

periodi e ambientazioni, dalla dimensione aristocratica a 

quella agricola �no a quella industriale, con il vantaggio 

di trovarsi a distanze contenute e di essere ancora ben 

conservate. È un aspetto che colpisce molto le produzioni 

internazionali. Esistono poi ancora diverse zone poco 

esplorate e ricche di potenzialità: penso alle tante stazioni 

sciistiche in disuso che sarebbero molto evocative per un 

�lm di fantascienza, a Biella ovvero la “Manchester d’Italia”, 

a Ivrea con lo straordinario patrimonio architettonico 

e culturale creato da Olivetti. Ma anche le Langhe e 

il Monferrato sono un’eccellenza relativamente poco 

utilizzata nel cinema. Insomma, la lista è in�nita…

Tra 25 anni come vi immaginate la Film Commission 

Torino Piemonte?

Manera: Nei nostri primi 25 anni siamo stati pionieri in 

molti ambiti: nell’erogazione dei servizi, nei rapporti con 

i festival, nelle giornate industry, nei fondi allo sviluppo, 

nell’attenzione ai documentari e ai corti. Abbiamo sempre 

cercato ciò che ancora mancava. Nei prossimi 25 anni 

vogliamo continuare in questa direzione pioneristica. La 

nostra ambizione è diventare anche un luogo di ricerca 

collaborando con centri di alta formazione, ma soprattutto 

diventare un hub audiovisivo dal respiro globale: Torino 

è in una posizione geogra�ca strategica, nel cuore 

dell’Europa, facilmente raggiungibile dagli altri grandi 

centri cinematogra�ci del mondo. 

Borgia: Esatto. Vogliamo investire ulteriormente 

nell’ampliamento di strutture, servizi e studios, con 

l’obiettivo di far scegliere Torino e il Piemonte non 

soltanto per la qualità delle location, ma anche per il 

livello delle infrastrutture e delle tecnologie disponibili. 

È una direzione già tracciata da produzioni di pro�lo 

internazionale, come nel caso di Guadagnino con 

Arti�cial: per il �lm dedicato al fondatore di OpenAI 

Sam Altman, il regista ha scelto Torino per realizzare 

interamente set interni, ricostruendo terrazze, 

giardini e persino skyline americani in green screen. 

L’internazionalizzazione continuerà a rappresentare una 

direttrice strategica del nostro sviluppo. Nei prossimi 

25 anni l’ambizione è accompagnare il Piemonte 

nel passaggio da “hidden gem” a “shining star” della 

produzione internazionale.

ness on the screen: Turin, for example, has often interpreted Rome or 

Milan, while the Reggia di Venaria has served to evoke scenarios such 

as Versailles. After all, as your campaign effectively summarised a few 

years ago, Piemonte has everything, except the sea…

Manera: We don’t have the sea, but we have very suggestive lakes. All 

jokes aside, the landscapes and architecture of the Piemonte region allow for 

an extraordinary variety of historical periods and settings, from the aristocrat-

ic to the agricultural to the industrial. They also have the advantage of being 

within short distances of each other and well preserved. This is an aspect that 

greatly impresses international productions. There are still many relatively 

unexplored zones, rich in potential: I refer to the many abandoned ski resorts 

that would be very evocative for a sci-� �lm; to Biella, “Italy’s Manchester”, 

or to Ivrea with the extraordinary architectural and cultural legacy created by 

Olivetti. But the Langhe and Monferrato areas are also relatively underused 

and excellent locations for cinema. The list is endless…

What do you imagine the Film Commission Torino Piemonte will be 

like in 25 years?

Manera: During our �rst 25 years we have been pioneers in many areas: 

in providing services, in our relationships with festivals, in the industry days, 

in the development funding, in our attention to documentaries and to shorts. 

We have always sought what was missing. Over the next 25 years we wish 

to continue in this pioneering dimension. Our ambition is to become a place 

of experimentation, collaborating with higher education centres, but above 

all to become an audiovisual hub with a global reach: Turin’s geographical 

position is strategic, in the heart of Europe, easy to reach from the other great 

�lmmaking centres of the world. 

Borgia: Exactly. We wish to further invest in expanding our facilities, ser-

vices and studios with the aim of making Turin and the Piemonte region the 

choice not only for the quality of the locations, but also for the level of avail-

able infrastructure and technology. This is a direction that was already set by 

high-pro�le international productions, as in the case of Guadagnino with Arti-

�cial: for the �lm dedicated to the founder of OpenAI Sam Altman, the director 

chose Turin to create entirely indoor sets, reconstructing terraces, gardens and 

even American skylines on green screen. Internationalisation will continue to 

represent a strategic guideline for our development. Over the next 25 years the 

ambition is to accompany the Piemonte region through its transition from the 

“hidden gem” to the “shining star” of international production.

On the left, the set of La legge di Lidia Poët in 

Turin. Below, a photo from the 25th-anniversary 

celebrations of the Turin and Piedmont Film 

Commission last March
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An Italian 

DIAMOND
Dmjjmugle grq cvacjjclr `mv md«ac pcqsjrq gl 

Gr_jw* rfc «jk `w Dcpx_l ìxncrci amlrglscb grq 
psl gl mtcp 03 bgddcpclr amslrpgcq, Alessandro 

Caccamo* Fc_b md Glrcpl_rgml_j Q_jcq dmp Tgqgml 
Bgqrpg`srgml* `pc_iq bmul grq qsaacqq dmp sq

`w Apgqrg_lm @mjj_

F
pmk Gr_jw rm rfc 
pcqr md rfc umpjb, 
Rfc «jk Di-

amonds (Diamanti), 

ufgaf bmkgl_rcb gl rfc-
_rpcq `cruccl 0.02 _lb 
0.03* f_q npmtcl rm `c 
mlc md rfc kmqr qmjgb _lb 
pcamelgx_`jc Gr_jg_l `mv md-
«ac fgrq gl pcaclr wc_pq* lmr mljw 
dmp grq qrpmle ncpdmpk_lac _r fmkc* 
`sr _jqm dmp grq a_n_agrw rm `sgjb* qrcn `w 
qrcn* _ jmle glrcpl_rgml_j rp_hcarmpw, Dcpx_l 
ìxncrci%q kmqr pcaclr umpi* qcr gl /75.q 
Gr_jw _lb `sgjr ml rfc gk_ecpw md _ umpjb md 
d_qfgml* aglck_* pcj_rgmlqfgnq _lb gbclrgrw* 
dmslb grq «pqr epc_r _jjw gl Gr_jg_l _sbgcla-
cq* `camkgle mlc md rfc qr_lbmsr rgrjcq md 
rfc Afpgqrk_q qc_qml8 _aampbgle rm Aglcrcj 
b_r_* gr epmqqcb mtcp Ĵ/4,2 kgjjgml ml rfc 
Gr_jg_l k_picr _lb bpcu mtcp 0,2 kgjjgml 
tgcucpq* k_igle gr rfc kmqr u_rafcb «jk 
md rfc 0.02-03 Afpgqrk_q qc_qml, Rfcqc «e-
spcq aml«pk _ nmnsj_p _nnc_j rf_r gq p_pc 
dmp _l Gr_jg_l «jk qcr gl rfc n_qr ­ gl rfc 
/75.q ­ ugrf qsaf _ qrpmle _srcsp _lb dc-
k_jc amknmlclr* ufgjc _jqm apc_rgle rfc 
gbc_j amlbgrgmlq dmp grq qs`qcosclr cvnjmgr_-
rgml _`pm_b, 

@cwmlb rfc `mpbcpq md Gr_jw* Diamonds 

bckmlqrp_rcb _l glrcp-
cqrgle tgr_jgrw* ugrf 
_ pck_pi_`jw _knjc 
rp_hcarmpw md q_jcq 
qsqr_glcb mtcp rgkc* 
amknpgqgle _ rmr_j md 

03 glbgtgbs_j amsl-
rpgcq _lb q_jcq rcppg-

rmpgcq* _ jgqr rf_r gq gk-

npcqqgtc lmr mljw `ca_sqc gr 
glajsbcq rfc k_hmp k_picrq* `sr 

_jqm dmp rfc qfccp ecmep_nfga_j pc_af md 
grq agpasj_rgml8 _jmleqgbc kmpc npcbgar_`jc 
k_picrq dmp _srcsp aglck_ qsaf _q Dp_lac* 
Qn_gl* Ecpk_lw _lb rfc Slgrcb Iglebmk* 
_q ucjj _q rfc Slgrcb Qr_rcq _lb H_n_l* 
rfcpc _pc _jqm jcqq m`tgmsq k_picrq qsaf 
_q R_gu_l* Glbg_* Glbmlcqg_* ?sqrp_jg_ _lb 
_eepce_rcb _pc_q qsaf _q Qa_lbgl_tg_* rfc 
@_jrga amslrpgcq _lb J_rgl ?kcpga_, Amk-

njcrgle rfc jgqr md amslrpgcq _lb rcppgrmpgcq 
gltmjtcb _pc Qugrxcpj_lb* @sje_pg_* Nmj_lb* 
Nmprse_j* Gqp_cj* Qjmt_ig_* Epccac* @p_xgj* 
Fsle_pw* A_l_b_* Gpcj_lb _lb Rspicw, 

Rfc pcjc_qc qafcbsjc dsprfcp aml«pkq _ 
jmle glrcpl_rgml_j jgdc qsqr_glcb mtcp rgkc* 
mlc rf_r u_q lmr cvf_sqrcb gl _ k_rrcp md 
ucciq, Dmjjmugle grq Gr_jg_l bc`sr _r rfc 
clb md 0.02* Diamonds `ce_l rm agpasj_rc 
ml dmpcgel k_picrq rfpmsefmsr 0.03, 

Alessandro 

Caccamo, 

Head of 

International 

Sales at Vision 

Distribution
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Diamante 
Italiano

Dall’Italia al resto del mondo. Il �lm Diamanti, protagonista 

in sala a cavallo tra il 2024 e il 2025, si è imposto come 

uno dei casi italiani più solidi e riconoscibili degli ultimi 

anni, non soltanto per il grande risultato ottenuto in 

patria ma anche per la capacità di costruirsi, passo 

dopo passo, una lunga traiettoria internazionale. L’ultimo 

lavoro di Ferzan Özpetek, ambientato nell’Italia degli 

anni Settanta e costruito attorno a un immaginario fatto 

di moda, cinema, relazioni e identità, ha trovato nel 

pubblico italiano il primo grande alleato, trasformandosi 

in uno dei titoli più forti del periodo natalizio: secondo i 

dati Cinetel, sul mercato italiano ha superato i 16,4 milioni 

di euro di incasso e i 2,4 milioni di spettatori, diventando 

il �lm più visto delle feste nella stagione 2024/25 e 

confermando un richiamo popolare raro per un �lm 

italiano ambientato nel passato – negli anni 70 – con una 

componente autoriale e femminile  così forte, ma capace 

anche di creare le condizioni ideali per una successiva 

valorizzazione all’estero.

Fuori dai con�ni nazionali Diamanti ha mostrato una 

vitalità interessante, con un percorso di vendite molto 

ampio e distribuito nel tempo. Risultano un totale di 25 

Paesi e territori di vendita unici, un elenco che colpisce 

non soltanto per la presenza dei mercati principali, ma 

anche per l’ampiezza geogra�ca della circolazione: 

accanto a piazze più prevedibili per il cinema d’autore 

europeo come Francia, Spagna, Germania e Regno Unito, 

ma anche Stati Uniti e Giappone, compaiono sbocchi 

meno scontati come Taiwan, India, Indonesia, Australia 

e aree aggregate come Scandinavia, Paesi Baltici e 

America Latina. Completano la lista dei Paesi e territori 

coinvolti Svizzera, Bulgaria, Polonia, Portogallo, Israele, 

Slovacchia, Grecia, Brasile, Ungheria, Canada, Irlanda e 

Turchia.

Il calendario delle uscite conferma, inoltre, una vita 

internazionale lunga e distribuita nel tempo, non esaurita 

in poche settimane. Dopo il debutto italiano a �ne 

2024, Diamanti ha iniziato a circolare nei mercati esteri 

nel corso di tutto il 2025. Questo percorso è proseguito 

�no alla Francia, uno degli sbocchi più importanti 

dell’ultima fase, dove è arrivato il 21 gennaio 2026. Sul 

piano strettamente commerciale, i numeri esteri �n qui 

disponibili restano �siologici per un �lm italiano, ma 

Dopo l’ottimo risultato al box of�ce 
nazionale, il �lm di Ferzan Özpetek 
ha continuato la sua corsa in oltre 
25 altri Paesi. Alessandro Caccamo, 
responsabile vendite internazionali di 
Vision, analizza con noi il suo successo

di Cristiano Bolla

Diamonds embodies the 

full sumptuous elegance of 

Ozpetek’s vision and entrusts it 

to an extraordinary ensemble 

cast, in which the sensitivity and 

strength of the feminine shine 

through in every scene



DIAMONDS AROUND THE WORLD	

The countries around the world where Ferzan Ozpetek’s 
�lm was distributed	

Country Local Distributor
AUSTRALIA PALACE
BALTICS BESTFILM.EU
BRASIL PROVIDENCE
BULGARIA BETA FILM
CANADA AZ FILM
FRANCE (and French-
speaking countries) DESTINY

GERMANY MISSING FILMS
JAPAN CHILD FILM
GREECE WEIRDWAVE
INDIA BIG TREE
INDONESIA PT FALCON
ISRAEL NEW CINEMA
LATAM CDI
POLAND BEST FILM
PORTUGAL OUTSIDER
SCANDINAVIA FUTURE FILMS
SLOVAKIA FILMTOPIA
SPAIN A CONTRACORRIENTE
SWITZERLAND MFD
TAIWAN SWALLOW WINGS
TURKEY DEPO
UK AND IRELAND VUE LUMIERE
HUNGARY CIRKO
USA OUTSIDER
AIRLINES SPAFAX

	
Source: Vision Distribution	
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This trajectory continued into France, one 

md rfc kmqr gknmpr_lr bcqrgl_rgmlq gl rfc «-

nal phase, where it was released on January 

21st 2026. From a strictly commercial point 

md tgcu* rfc glrcpl_rgml_j «espcq _t_gj_`jc 
rm b_rc pck_gl _jgelcb ugrf uf_r gq rwnga_j 
dmp _l Gr_jg_l «jk* wcr lctcprfcjcqq nmglr 
to real interest and momentum around the 

«jk gl oscqrgml,
Alessandro Caccamo, Head of Interna-

rgml_j Q_jcq dmp Tgqgml Bgqrpg`srgml dp_kcq 
the phenomenon in terms of penetration 

and diffusion: «Diamonds is one of those 

p_pc «jkq rf_r a_l `c qmjb _lwufcpc gl rfc 
umpjb, Rfcpc _pcl%r rf_r k_lw Gr_jg_l «jkq 
that reach so many countries», he explains. 

Behind this outcome lies a support effort 

rf_r `ce_l tcpw c_pjw ml, A_aa_km cv-

nj_glcb rf_r* ugrfmsr rfc ̀ clc«r md _ dcqrgt_j 
agpasgr* rfc umpi ml glrcpl_rgml_j bgqrpg`s-

rgml ̀ ce_l tcpw d_p gl _bt_lac8 ̈ Uc ucpc gl 
contact with our clients from the very mo-

kclr qfmmrgle ̀ ce_l* _lb rf_r u_q ncpf_nq 
rfc qcapcr8 f_tgle rp_aicb _jj rfc pcqsjrq md 
rfc «jk _lb qf_pcb rfck ugrf _jj rfc dmp-
cgel bgqrpg`srmpq¶, ?l gknmpr_lr kmkclr 
a_kc dpmk kccrgle glrcpcqrcb n_prgcq _r 
the EFM in Berlin, where France, the Unit-

cb Iglebmk* rfc Slgrcb Qr_rcq _lb k_lw 
mrfcpq ucpc §uml mtcpµ, Cos_jjw gknmpr_lr 
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mostrano comunque segnali di interesse e vitalità verso il 

titolo in questione.

Ad inquadrare il fenomeno in termini di penetrazione e 

diffusione è Alessandro Caccamo, Head of International 

Sales di Vision Distribution: «Diamanti è uno di quei 

pochi �lm che si vende dappertutto nel mondo. Non 

sono tanti i �lm italiani che arrivano in così tanti Paesi», 

racconta. Dietro questo risultato c’è stato un lavoro di 

accompagnamento partito molto presto. Caccamo 

spiega infatti che, non potendo contare su un percorso 

festivaliero, il lavoro sulla distribuzione internazionale è 

cominciato con largo anticipo: «Abbiamo comunicato 

con i nostri clienti sin dal momento dell’inizio delle 

riprese e forse questo è stato il segreto: l’aver seguito 

tutti i risultati del �lm e averli condivisi con tutti i 

distributori esteri». Un passaggio importante è arrivato 

dall’incontro con gli interessati all’EFM di Berlino, dove 

sono stati “conquistati” Francia, UK, Stati Uniti e molti 

altri, così come il passaggio agli Italian Screenings, 

manifestazione che si tiene a Cinecittà ogni anno in 

Italia dove vengono invitati buyer da tutto il mondo, e 

successivamente anche quello al MIA, alla presenza 

dello stesso Ferzan Özpetek. Da lì in avanti, con il �lm 

già nelle sale italiane, la campagna si è alimentata 

anche attraverso la risposta del mercato: «Abbiamo 

cominciato con una serie di comunicazioni mirate dove 

abbiamo raccontato prima la reazione della stampa, 

poi il primo weekend di box of�ce e siamo andati avanti 

seguendo l’enorme successo del �lm».  Alla base della 

sua esportabilità, per Caccamo, c’è una combinazione 

precisa di identità nazionale e leggibilità universale: 

«Il segreto del successo di Diamanti è che è un ottimo 

�lm che rappresenta il nostro Paese, perché racconta 

contemporaneamente l’Italia degli anni 70 e dei temi 

universali. Quello che sta piacendo dei �lm italiani nel 

mondo è proprio questo».

Con questa chiave si spiega non solo la lunga corsa 

internazionale di Diamanti, ma anche i casi di C’è 

ancora domani e Le assaggiatrici (sempre distribuiti da 

Vision): �lm italiani, ma abbastanza aperti da riuscire a 

viaggiare lontano. Una situazione che potrebbe ripetersi 

nel prossimo futuro anche con un altro �lm sul quale 

Vision sta lavorando: Tre ciotole di Isabel Coixet.

was the participation in Italian Screenings, 
the event held yearly at Cinecittà in Italy to 
which buyers from around the world are 
invited, and subsequently in MIA, attend-
ed by Ferzan Özpetek himself. From then 
ml* ugrf rfc «jk _jpc_bw qfmugle gl Gr_jg_l 
theatres, the campaign was further fuelled 
by market response: «We began with a se-
ries of targeted communications in which 
uc «pqr pcnmprcb rfc pc_argml md rfc npcqq* 
rfcl rfc mnclgle ucciclb `mv md«ac pc-
qsjrq _lb uclr dmpu_pb dmjjmugle rfc «jk%q 
huge success». Underlying its exportability, 
q_wq A_aa_km* gq _ qncag«a amk`gl_rgml md 
national identity and universal understand-
ability: «The secret of Diamonds% qsaacqq gq 
rf_r gr gq _l cvacjjclr «jk rf_r pcnpcqclrq 
our country, because it simultaneously tells 
the story of Italy in the 1970s while address-
ing universal themes. That is exactly what 
people around the world are responding to 
gl Gr_jg_l «jkq _r rfc kmkclr¶,

This is the key that explains not only 
Diamonds’ long international run, but 
also the cases of C’è ancora domani and 
The Tasters (Le assaggiatrici), also distrib-
srcb `w Tgqgml8 Gr_jg_l «jkq rf_r _pc mncl 
enough to travel far. This is a situation that 
could well repeat itself in the near future 
ugrf _lmrfcp «jk Tgqgml gq umpigle ml8 Tre 

ciotole by Isabel Coixet. 

Some international 

posters for Diamonds 
by Ferzan Ozpetek

Diamonds travelled 

around the world, 

screening at numerous 

festivals and being 

released in many 

international territories, 

often in the presence 

of director Ferzan 

Ozpetek
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The �nest of international 
production at  

PORTOFINO Days 2026
The third edition of the festival was held from 27 to 29 March with over 10 

countries involved, 350 attendees at the masterclasses with professionals in 

rfc «cjb* /4 rfck_rga n_lcjq _lb mtcp 3. @0@ kccrgleq ufgaf eclcp_rcb lcu 
opportunities for collaborations between local operators and international partners

by the editors

A
r rfc clb md K_paf* rfc «lcqr gl 
international audiovisual pro-

bsargml kcr gl Jgespg_ dmp rfc 
rfgpb cbgrgml md Nmprm«lm B_wq ­ Glrcpl_-

rgml_j Dgargml Dcqrgt_j, Rfc ctclr ­ ufg-
af rmmi nj_ac `cruccl Nmprm«lm _lb rfc 
Rgesjjgml dpmk 05 rm 07 K_paf ­ gltmjtcb 
mtcp /. amslrpgcq gl _bbgrgml rm Gr_jw8 ?p-
eclrgl_* @p_xgj* Afgjc* Bmkglga_l Pcns-

`jga* Kcvgam* N_p_es_w* Slgrcb Iglebmk* 
Slgrcb Qr_rcq _lb Spses_w, Rfc dcqrgt_j 
pcegqrcpcb mtcp 13. os_jg«cb n_prgagn_lrq 
gl rfc npmdcqqgml_j kccrgleq* /4 rfck_rga 
n_lcjq _lb mtcp 4. @0@ clamslrcpq ufgaf 
eclcp_rcb lcu mnnmprslgrgcq dmp amjj_`mp_-

tion between local operators and interna-

tional partners.

N_prgagn_rgle gl rfc ctclr ucpc qmkc 
of the foremost players in the audiovisual 

glbsqrpw* qsaf _q ?k_xml KEK Qrsbgmq* 
Aglcagrr÷* P_g Dgargml* N_p_kmslr)* Qiw 
Mpgegl_jq _lb Rfc U_jr Bgqlcw Amkn_lw,

The global pro�le of the third edition 

was also evident in the content and the 

guests. The moments of greatest visibility 

included the European preview of an un-

released episode of NCIS: Origins, attended 

by actor Austin Stowell and Co-Executive 

Producer Michele Greco. Other guests in 

Porto�no included: Davide Nardini (Head 

of Scripted Originals Italia from Amazon 

MGM Studios); the writer and director Do-

nato Carrisi in a dialogue with Nils Hart-

mann (EVP Sky Originals Italia and Head 

of Editorial and Production Strategy for Sky 

original series in Italy and Europe); Gior-

gio Carlo Brugnoni (Director General of the 

DGCA - MiC, Ministry of Culture); Antonio 

Saccone (President of Cinecittà); Roberto 

Cristina Bolla 

(Genova 

Liguria Film 

Commission)

Daniel 

Frigo (The 

Walt Disney 

Company 

Italia)

Austin 

Stowell 

(actor)

Maria Pia 

Ammirati 

(Rai Fiction)

Michele 

Greco 

(producer)

Nils Hartmann 

(Sky Originals 

Italia) 

Roberto 

Stabile 

(Cinecittà)

Donato 

Carrisi 

(writer and 

director)
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L’eccellenza 
della produzione 
internazionale ai 
Porto�no Days 2026

Stabile (Head of the International Depart-

ment at Cinecittà); Daniel Frigo (Country 

Manager Italy and Head of Walt Disney Stu-

dios Distribution, The Walt Disney Compa-

ny Italia); Maria Pia Ammirati (Director of 

Rai Fiction). 

The programme was completed by the 

fam trips dedicated to producers, conceived 

to transform the territory into an “outdoor 

set” and to encourage the activation of fu-

ture productions and investments. Cristina 

Bolla, president of the Film Commission 

Regione Liguria and director of Porto�no 

Days, stated: «The Genova Liguria Film 

Commission con�rms our region’s great 

momentum as a key player in the interna-

tional audiovisual industry. We have wit-

nessed the rise of real connections between 

creativity, production and investments, 

with a strong dialogue between Italian op-

erators and global partners. This B2B event 

is not just a professional meeting point, but 

a genuine project accelerator that enhanc-

es talents, territories and skills. From our 

perspective, we will continue to invest in 

concrete actions to consolidate our inter-

national vocation and attract high-quality 

productions. These sessions have been im-

portant for laying the foundations for new 

audiovisual projects which we will soon 

see on our territory». ©
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A �ne marzo, l’eccellenza della produzione audiovisiva internazionale si è 

data appuntamento in Liguria in occasione della terza edizione dei Porto�no 

Days - International Fiction Festival. La manifestazione – andata in scena tra 

Porto�no e il Tigullio dal 27 al 29 marzo – ha visto il coinvolgimento di ben 

10 Paesi oltre l’Italia (Argentina, Brasile, Cile, Messico, Paraguay, Regno Unito, 

Repubblica Dominicana, Stati Uniti e Uruguay). L’evento ha inoltre contato 

350 presenze quali�cate agli incontri professionali, 16 panel tematici e oltre 

50 incontri B2B che hanno generato nuove occasioni di collaborazione tra 

operatori locali e partner internazionali.

Il festival ha registrato inoltre la partecipazione di player di primo piano 

dell’industria audiovisiva come Amazon MGM Studios, Cinecittà, Rai Fiction, 

Paramount+, Sky Originals e The Walt Disney Company.

E il pro�lo internazionale globale della terza edizione è passato anche dai 

contenuti e dagli ospiti. Tra i momenti di maggiore visibilità, l’anteprima 

europea di una puntata inedita NCIS: Origins, alla presenza dell’attore Austin 

Stowell e del Co-Executive Producer Michele Greco, mentre tra gli altri ospiti 

passati da Porto�no si ricordano: Davide Nardini (Head of Scripted Originals 

Italia di Amazon MGM Studios); lo scrittore e regista Donato Carrisi che si è 

confrontato con Nils Hartmann (EVP Sky Originals Italia e responsabile della 

strategia editoriale e produttiva delle serie originali Sky in Italia ed Europa); 

Giorgio Carlo Brugnoni (Direttore Generale della DGCA - MiC, Ministero 

della Cultura); Antonio Saccone (Presidente di Cinecittà); Roberto Stabile 

(Responsabile dell’Internazionalizzazione di Cinecittà); Daniel Frigo (Country 

Manager Italy and Head of Walt Disney Studios Distribution, The Walt Disney 

Company Italia); Maria Pia Ammirati (Direttore Rai Fiction). 

A completare il programma, anche i fam trip dedicati ai produttori, pensati 

per trasformare il territorio in un “set a cielo aperto” e favorire l’attivazione di 

future produzioni e investimenti.

Cristina Bolla, presidente di Film Commission Regione Liguria e direttrice dei 

Porto�no Days ha dichiarato: «Genova Liguria Film Commission conferma 

il grande slancio della nostra regione come protagonista dell’industria 

audiovisiva internazionale. Abbiamo visto emergere connessioni reali tra 

creatività, produzione e investimenti, con un dialogo forte tra operatori 

italiani e partner globali. Questo evento B2B non è solo un punto di incontro 

professionale, ma un vero acceleratore di progetti che valorizza talenti, 

territori e competenze. Dal nostro punto di vista continueremo a investire in 

azioni concrete per consolidare la nostra vocazione internazionale e attrarre 

produzioni di alta qualità. Sono state giornate importanti per porre le basi per 

nuovi progetti audiovisivi che vedremo a breve sul nostro territorio».

La terza edizione del festival si è svolta dal 27 al 29 
marzo contando 350 presenze quali�cate agli incontri 
professionali, 16 panel tematici e oltre 50 incontri B2B 
che hanno generato nuove occasioni di collaborazione 
tra operatori locali e partner internazionali
a cura della redazione

Davide 

Nardini  

(Amazon 

MGM 

Studios)

Max 

Martini 

(actor)
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Novecento, a watershed 
masterpiece celebrates  

its 50 YEARS
Fifty years after its release, Bernardo Bertolucciís Novecento remains a milestone in 

European cinema with an international vocation. Thanks to a cast of world-class stars 

_lb _ npmbsargml md slnpcacbclrcb _k`grgml* rfc «jk rmmi rfc gbc_ md Gr_jg_l nmjgrga_j 
and auteur cinema into the world, standing out as an epic and controversial work that 

remains relevant to this day

by Simone Soranna

Gr f_q `ccl «drw wc_pq qglac gl /754* 
rfc «jk glbsqrpw ucjamkcb _l 
cnga _lb _k`grgmsq «jk8 Novecen-

to. Directed by Bernardo Bertolucci, this 

gq _ «jk pgaf gl bcr_gj, Qr_prgle ugrf rfc 
title, which sets out to embrace an entire 

century, to capture its tensions, its dra-

mas, its dreams and disillusions. With its 

monumental running time (around 320 

minutes, making this work one of the 

jmlecqr «jkq ctcp k_bc dmp rfc `ge qapc-

en), its elegant yet raw mise-en-scène, an 

outstanding international cast and epic 

narrative spanning decades of History, 

Novecento stands today as a milestone of 

aglck_* _lb lmr hsqr Gr_jg_l aglck_, 
Rfc «jk rcjjq rfc n_p_jjcj qrmpgcq md rum 

afgjbpcl `mpl ml rfc q_kc b_w gl /7.. ml 
rfc nj_glq md Ckgjg_8 Mjkm B_jać* rfc qml 
of farmers, and Alfredo Berlinghieri, heir 

to a family of landowners. Growing up to-

gether, the two become deeply attached, 

sharing their childhood and their dreams. 

@sr rfc qmag_j bgqr_lac* aj_qq aml¬gar _lb 
historical events make their separation 

glctgr_`jc, Rfc «jk kmtcq rfpmsef rum 
world wars, fascism, the struggles of far-

mers and workers, transforming the per-

sonal story of the protagonists into a gre-

_r cnga md ruclrgcrf+aclrspw Gr_jw, Gl rfgq 
work, Bertolucci attempts an endeavour 

rf_r dcu bgpcarmpq amsjb f_tc qsqr_glcb8 
rcjjgle rfc qmag_j fgqrmpw md Gr_jw &ugrf _jj 
its contradictions, hopes and tragedies) 

through the lives of those who suffered, 

experienced and fought against this tran-

qdmpk_rgml, Rfgq gq _ «jk rf_r bmcq lmr 
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I 50 anni di 
Novecento,  
un capolavoro 
spartiacque

Sono passati cinquant’anni da quando, nel 1976, il mondo del cinema 

accolse un’opera colossale e ambiziosa: Novecento. Diretto da Bernardo 

Bertolucci, si tratta di un �lm ricco di dettagli. A cominciare dal titolo, che vuole 

abbracciare un secolo intero, raccontarne tensioni, drammi, sogni e disillusioni. 

Con la sua durata monumentale (circa 320 minuti, mole che fa rientrare 

l’opera tra le pellicole più lunghe mai realizzate per il grande schermo), la 

messa in scena elegante e cruda al tempo stesso, un cast internazionale 

d’eccezione e una narrazione epica che attraversa decenni di Storia, 

Novecento si impone ancora oggi come pietra miliare della cinematogra�a, 

non solo italiana.

Il �lm racconta la storia parallela di due bambini nati lo stesso giorno del 

1900 nella pianura emiliana: Olmo Dalcò (�glio di contadini) e Alfredo 

Berlinghieri (erede di una famiglia di proprietari terrieri). Crescendo insieme, 

i due diventano legatissimi, condividendo infanzia e sogni. Ma la distanza 

sociale, il con�itto di classe e le vicende storiche rendono inesorabile la loro 

separazione. La pellicola attraversa le guerre mondiali, il fascismo, le lotte 

contadine e operaie, trasformando la vicenda personale dei protagonisti in 

un grande affresco del Novecento italiano. Con questo lavoro, Bertolucci tenta 

un’impresa che pochi registi possono sostenere: raccontare la storia sociale 

del Bel Paese (con le sue contraddizioni, speranze e tragedie) attraverso le 

vite di chi quel cambiamento lo ha subìto, sperimentato e combattuto. È un 

�lm che non si limita a denunciare ma prova invece a mostrare dall’interno le 

dinamiche di potere, di dominio, di lotta e di riscatto.

Novecento vanta un cast che farebbe invidia a molte produzioni 

hollywoodiane. Tra i protagonisti adulti troviamo Robert De Niro (Alfredo) e 

Gérard Depardieu (Olmo), af�ancati da star come Burt Lancaster, Donald 

Sutherland, Dominique Sanda, Alida Valli o Sterling Hayden. Anche dal punto 

di vista tecnico la pellicola non è da meno: la fotogra�a, curata da Vittorio 

Storaro, crea quadri densi di luce e ombra, capaci di restituire la bellezza del 

paesaggio emiliano e l’orrore della miseria, della guerra, dell’oppressione; la 

scenogra�a, i costumi, le scelte di montaggio e le musiche a cura di Ennio 

Morricone completano un lavoro ambizioso, che fonde sensibilità autoriale e 

vocazione popolare. 

Il �lm fu distribuito nel 1976 in due atti separati, rappresentando un raro 

esempio di cinema corale e totale, affermandosi come un progetto epico 

e politico, ma anche intimista, che non evita la complessità. E ancora oggi, 

cinquant’anni dopo, Novecento resta signi�cativo per numerose ragioni che 

A cinquant’anni dall’uscita, Novecento di Bernardo 
Bertolucci resta un caposaldo del cinema italiano 
a vocazione internazionale. Grazie a un cast di 
star mondiali e a un’ambizione produttiva senza 
precedenti, il �lm ha portato un’idea di cinema 
politico e autoriale italiano nel mondo, imponendosi 
come opera epica, controversa e ancora attuale

di Simone Soranna

merely denounce but seeks to show from 

the inside the dynamics of power, domi-

nation, struggle and redemption. 

Novecento boasts a cast that would be 

the envy of many Hollywood productions. 

The adult leads include Robert De Niro 

(Alfredo) and Gérard Depardieu (Olmo), 

beside stars such as Burt Lancaster, Donald 

Sutherland, Dominique Sanda, Alida Valli 

_lb Qrcpjgle F_wbcl, Rfc «jk gq lm jcqq gk-

pressive from a technical point of view: the 

cinematography by Vittorio Storaro creates 

tableaux dense with light and shadow, ca-

pable of conveying both the beauty of the 

Emilian landscape and the horror of pover-

ty, war and oppression; the production de-

sign, the costumes, the editing choices and 

score by Ennio Morricone complete an am-

bitious work that blends auterial sensiblity 

with popular appeal. 
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contrary to the directorís judgment, gene-

rating one of the most well-known cases 

md aml¬gar `cruccl rfc _srcsp% q tgqgml 
_lb rfc glrcpl_rgml_j k_picr, Lctcprfc-

less, Novecento u_q ugbcjw bgqrpg`srcb8 gl 
most of Western Europe, Latin America, 

Japan and the major English-speaking 

k_picrq* gr `ca_kc mlc md rfc p_pc cv_k-

ples of European cinema that could com-

ncrc* gl rcpkq md qa_jc _lb _k`grgml* ugrf 
the major Hollywood productions.

Furthermore, if we pay attention to 

rfc u_w gl ufgaf gr fcjncb rm t_jgb_rc _ 
acpr_gl rwnc md cnga _lb nmjgrga_j tgqgml* 
Novecento%q gl¬sclac cvrclbq `cwmlb 
Gr_jw rm `camkc glrcpl_rgml_j, Rfc «jk 
consolidated the idea that a European au-

teur could work with international stars 

_lb qgelg«a_lr npmbsargml pcqmspacq ug-
thout foresaking a personal and ideologi-

Rfc «jk u_q pcjc_qcb gl /754 gl rum 
qcn_p_rc _arq, Gr pcnpcqclrcb _ p_pc cv_knjc 
of choral and total cinema, standing out as 

an epic and political project, as well as an 

intimate one, that did not shy away from 

amknjcvgrw, Rmb_w* «drw wc_pq j_rcp* Nove-

cento pck_glq qgelg«a_lr dmp rfc k_lw pc-

asons that make it a watershed moment in 

the history of cinema. First and foremost, 

rfc «jk jsagbjw bcngarq rfc rp_lqdmpk_rgml 
md psp_j Gr_jw* rfc qmag_j glhsqrgacq* rfc tgm-

lence of Fascism, the hope and cruelty of 

Fgqrmpw* rsplgle t_qr amjjcargtc ctclrq glrm 
ncpqml_j bp_k_q, Rfgq k_icq gr _l cqqcl-

tial document of reference for those who 

wish to fully understand Italy during those 

years, and for those who wish to engage 

ugrf qmkcrfgle rf_r mddcpq _ ncpdcar `_j_l-

ac `cruccl rfc ns`jga qnfcpc &_r rfc l_-

rgml_j qa_jc' _lb rfc npgt_rc, Qcamlb* uc 
f_tc `cdmpc sq _ npmhcar rf_r lmrfgle qfmpr 
md _k`grgmsq, Grq jclerf* l_pp_rgtc bclqgrw 
_lb tgqs_j pgaflcqq bckmlqrp_rc rf_r aglc-

k_ `c `mrf _pr _lb amkkgrkclr* qncar_ajc 
_lb pc¬cargml* _jj _r rfc q_kc rgkc, @cp-
rmjsaag bmcq lmr _tmgb slamkdmpr_`jc osc-

qrgmlq* `sr nj_acq rfck dpmlr _lb aclrpc* 
with courage and clarity. 

Dsprfcpkmpc* `w bp_ugle ml glrcpl_-

rgml_j _armpq _lb _ ejm`_j bgqrpg`srgml* 
Novecento aml«pkcb rf_r _ «jk bccnjw 
rooted in the history and geography of 

_ qncag«a amslrpw &gl rfgq a_qc* Gr_jw* md 
course) can speak to the entire world wi-

rfmsr jmqgle grq n_prgasj_p qncag«agrw, Gl 
this sense, Novecentoís international life 

u_q amknjcv dpmk rfc tcpw `cegllgle* 
pctc_jgle grq p_bga_j l_rspc, Npcqclrcb 
_lb bgqrpg`srcb _`pm_b gl bgddcpclr tcp-
qgmlq ­ mdrcl qfmprcp rf_l rfc cbgr @cprm-

jsaag glrclbcb ­ rfc «jk cjgagrcb qf_pnjw 
polarised reactions. In Europe, especially 

in France and Germany, it was greeted as 

_ umpi md epc_r nmjgrga_j _lb _prgqrga `pc-

_brf* rf_r amsjb gllmt_rc rfc kmbcj md 
historical and ideological cinema. In the 

Slgrcb Qr_rcq fmuctcp* rfc bgqrpg`srgml 
u_q rpms`jcb _lb k_picb `w asrq* amlrpm-

tcpqw _lb kgqslbcpqr_lbgleq* rgcb `mrf 
rm rfc jclerf _lb rm grq cvnjgagrjw K_pvgqr 
interpretation of history. Indeed, the fa-

kmsq psllgle rgkc md mtcp «tc+fmspq u_q 
lmr _ amjj_rcp_j cddcar* `sr _ qncag«a bc-

agqgml8 @cprmjsaag qr_rcb k_lw rgkcq rf_r 
Novecento u_q rm f_tc rfc ^`pc_brf md rfc 
aclrspw% gr u_q nmprp_wgle, Dmp rfgq tcpw 
pc_qml* gl k_lw amslrpgcq rfc «jk u_q 
bgqrpg`srcb gl _l _`pgbecb tcpqgml* mdrcl 

a_jjw gbclrg«_`jc tgqgml, Gl rfgq qclqc rfc 
«jk bg_jmescq ugrf mrfcp k_hmp umpiq md 
/75.q aglck_ rf_r pc¬car snml fgqrmpw 
and power, from post-New Hollywood 

?kcpga_l «jkk_igle rm rfc kmpc nmjgrg-
a_jjw cle_ecb Cspmnc_l aglck_* _lb `c-

came an implicit point of reference for di-

pcarmpq glrcpcqrcb gl cvnjmpgle jmle+rcpk 
fgqrmpga_j npmacqqcq rfpmsef ck`jck_rga 
af_p_arcpq _lb `pm_b l_pp_rgtc qrpsarspcq, 
Ctcl dmp k_lw md rfc dmpcgel _armpq gltmj-
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lo rendono un tassello spartiacque nella Storia del cinema. Innanzitutto, il 

�lm racconta con lucidità la trasformazione del mondo rurale italiano, le 

ingiustizie sociali, le violenze del fascismo, la speranza e la crudeltà della 

Storia, trasformando enormi eventi collettivi in drammi personali. Questo lo 

rende un documento di riferimento per chi volesse comprendere appieno 

l’Italia di quegli anni e per chi volesse cimentarsi con qualcosa in grado di 

bilanciare perfettamente la sfera pubblica con quella privata. In secondo 

luogo, abbiamo a che fare con un progetto a dir poco ambizioso. La durata, la 

densità narrativa, la ricchezza visiva dimostrano che il cinema può essere allo 

stesso tempo arte e impegno, spettacolo e ri�essione. Bertolucci non fugge 

dalle domande scomode, ma le mette al centro, con coraggio e chiarezza.

Inoltre, avvalendosi di attori internazionali e una distribuzione globale, 

Novecento conferma che un �lm profondamente radicato nella Storia e 

nella geogra�a di un determinato Paese (in questo caso l’Italia, ovviamente) 

può parlare al mondo intero senza perdere la sua speci�ca singolarità. A tal 

proposito, la vita internazionale di Novecento è stata �n dall’inizio complessa 

e rivelatrice della sua natura radicale. Presentato e distribuito all’estero in 

versioni differenti (spesso ridotte rispetto al montaggio voluto da Bertolucci), 

il �lm suscitò reazioni fortemente polarizzate. In Europa, soprattutto in Francia 

e Germania, fu accolto come un’opera di grande respiro politico e artistico, 

capace di rinnovare il modello del cinema storico e ideologico, mentre 

negli Stati Uniti la distribuzione fu travagliata e segnata da tagli, polemiche e 

incomprensioni, legate sia alla durata che alla sua esplicita lettura marxista 

della storia. A proposito, la celebre durata di oltre cinque ore non fu un effetto 

collaterale, ma una decisione precisa: Bertolucci ha più volte dichiarato che 

Novecento doveva avere il “respiro del secolo” che raccontava. Proprio per 

questo, in molti Paesi il �lm venne distribuito in versioni accorciate, spesso 

contro il parere del regista, generando uno dei casi più noti di con�itto 

tra visione autoriale e mercato internazionale. Nonostante ciò, Novecento 

trovò una circolazione ampia: venne distribuito in gran parte dell’Europa 

occidentale, in America Latina, in Giappone e nei principali mercati anglofoni, 

imponendosi come uno dei rari esempi di cinema europeo capace di 

competere, per ambizione e scala, con le grandi produzioni hollywoodiane.

Inoltre, se prestiamo attenzione al modo in cui ha contribuito a legittimare 

un certo tipo di sguardo epico e politico, l’in�uenza di Novecento sul cinema 

non si limita ai con�ni italiani ma diventa internazionale. Il �lm consolidò 

l’idea che un autore europeo potesse lavorare con star internazionali e grandi 

mezzi produttivi senza rinunciare a una visione personale e ideologicamente 

marcata. In questo senso, la pellicola dialoga con altre grandi opere del 

cinema degli anni Settanta che ri�ettono sulla Storia e sul potere, dal cinema 

statunitense post-New Hollywood a quello europeo più impegnato, e diventa 

un riferimento implicito per registi interessati a raccontare processi storici di 

lunga durata attraverso personaggi emblematici e strutture narrative ampie. 

Anche per molti attori stranieri coinvolti, il �lm rappresentò un’esperienza fuori 

dagli standard industriali: un set in cui il lavoro interpretativo era inserito in una 

visione collettiva, politica e simbolica, più vicina alla tradizione del cinema 

d’autore europeo che a quella hollywoodiana. Ad esempio, per Robert De 

Niro, questa lavorazione rappresentò una delle prime grandi esperienze in un 

set europeo d’autore. Il �lm arrivò in un momento cruciale della sua carriera, 

tra Il padrino - Parte II (1974) e Taxi Driver (1976), e contribuì a rafforzare la sua 

immagine di attore disposto a lavorare in contesti non hollywoodiani, sotto la 

guida di registi con una forte impronta personale. 

Guardare Novecento oggi signi�ca riaprire lo sguardo sulla nostra Storia. 

Osservare come le scelte economiche e politiche plasmano le vite, come 

le disuguaglianze si consolidano, o le speranze e le delusioni attraversano 

generazioni. Ma signi�ca anche riconoscere nella bellezza del cinema (nelle 

immagini, nelle musiche, nei volti degli interpreti o nei campi lunghi delle 

campagne) un atto di verità: una verità riconducibile non solo al privato, 

ma a una responsabilità pubblica. È un’opera che continua a parlare del 

nostro passato e, inevitabilmente, del nostro presente. Tornare a vederlo vuol 

dire ri�ettere, discutere, confrontarsi. Vuol dire chiedersi cosa resta del “secolo 

breve”, cosa abbiamo ereditato e cosa dobbiamo ancora affrontare. 

tcb* rfc «jk pcnpcqclrcb _l cvncpgclac 
`cwmlb glbsqrpw lmpkq8 _ qcr gl ufgaf 
rfc ncpdmpk_lac umpi u_q ck`cbbcb gl 
_ amjjcargtc* nmjgrga_j _lb qwk`mjga tg-
qgml* ajmqcp rm rfc rp_bgrgml md Cspmnc_l 
aglck_ b%cqq_g rf_l rm rf_r md Fmjjwummb, 
Dmp Pm`cpr Bc Lgpm* dmp cv_knjc* rfgq «jk 
u_q mlc md fgq «pqr k_hmp cvncpgclacq ml 
_ Cspmnc_l _srcsp qcr, Gr a_kc _r _ aps-

ag_j kmkclr gl fgq a_pccp* `cruccl The 

Godfather-Part II &/752' _lb Taxi Driver 

&/754'* _lb amlrpg`srcb rm pcgldmpagle 
fgq gk_ec _q _l _armp ugjjgle rm umpi gl 
amlrcvrq msrqgbc md Fmjjwummb* slbcp rfc 
esgb_lac md bgpcarmpq ugrf _ qrpmle ncpqm-

l_j tgqgml,
Rm u_raf Novecento rmb_w gq _l _ar md 

pcqnmlqg`gjgrw _lb n_qqgml, Gr kc_lq pc-

dmasqgle msp e_xc ml msp Fgqrmpw* m`qcp-
tgle fmu camlmkga _lb nmjgrga_j afmgacq 
qf_nc jgtcq* fmu glcos_jgrgcq _pc amlqm-

jgb_rcb* fmu fmnc _lb bgqgjjsqgml qn_l 
_apmqq eclcp_rgmlq, @sr gr _jqm kc_lq pc-

amelgxgle gl rfc ̀ c_srw md aglck_ ­ gl grq 
gk_ecq* ksqga* gl rfc d_acq md grq _armpq 
mp gl rfc jmle qfmrq md rfc amslrpwqgbc ­ 
_l _ar md rpsrf8 _ rpsrf rf_r _nnjgcq lmr 
mljw rm rfc npgt_rc qnfcpc* `sr _jqm gltmj-
tcq _ ns`jga pcqnmlqg`gjgrw, Gr gq _ umpi 
rf_r amlrglscq rm qnc_i md msp n_qr _lb* 
glctgr_`jw* md msp npcqclr, Rm em `_ai _lb 
u_raf gr lmu gq rm pc¬car* rm bgqasqq* rm 
bc`_rc, Gr kc_lq _qigle mspqcjtcq uf_r 
pck_glq md rfc §qfmpr aclrspwµ* uf_r uc 
f_tc glfcpgrcb _lb uf_r qrgjj pck_glq rm 
`c _bbpcqqcb, 
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French STARS  

in Italian cinema
From Brigitte Bardot to Jean-Claude Brialy, a journey 

through Italian cinema and the French star system in 

«jkq rf_r _pc mdrcl dmpemrrcl `sr qrgjj pcjct_lr
`w ?lrmlcjjm Q_plm

N
mr mljw J_ Apmgqcrrc* `sr ct-

cpw Dcqrgt_j gl Dp_lac* _ dcu 
qfmpr kmlrfq _drcp rfc bc_rf 

md @pgegrrc @_pbmr ml Bcack`cp 06th last 

wc_p* gl fcp fgqrmpga tgjj_ J_ K_bp_esc gl 
Q_glr+Rpmncx &rfc mrfcp osccl md rfc Amrc 
b%?xsp* hsqr 6. igjmkcrpcq dpmk A_llcq'* 
a_llmr `sr ctmic rfc jceclb md rfc epc_r-
cqr Dpclaf qr_p md rfc nmqr+u_p ncpgmb* 
_jmle ugrf rfc gamlga Hc_llc Kmpc_s, 

@sr rfcpc%q kmpc, Wcq* `ca_sqc gl msp 
pcqc_paf glrm «jkq rf_r _pc gknmpr_lr wcr 
f_tc `ccl dmpemrrcl gl d_tmsp md k_gl-

qrpc_k aglck_ `sr pck_gl tgtgb _lb pcn-

pcqclr_rgtc md qrmpgcq _lb pc_jgrgcq rf_r 
_pc qrgjj pcjct_lr rmb_w* uc bgqamtcp fmu 
cvrclqgtcjw _lb gl uf_r u_wq rfc Dpclaf 
qr_p qwqrck _nnc_pq gl msp «jkq* mdrcl gl 
_ bcagqgtc k_llcp _q _ bcjg`cp_rc afmgac 
md msp bgpcarmpq* ufm amlrglsc rm ncpqml-

_jjw a_ppw msr rfc apgrga_j umpi md a_qrgle 
_ «jk ufgaf* qr_prgle rfgq wc_p* f_q `ccl 
pgefrjw pcamelgxcb _q bcqcptgle md grq mul 
`p_lb+lcu Mqa_p, Rfcpc _pc k_lw cv_k-

njcq md Dpclaf qr_pq jclr rm msp aglck_8 
gl _bbgrgml rm rfc _`mtc+kclrgmlcb @pg-
egrrc @_pbmr _lb Hc_llc Kmpc_s* rfc «pqr 
names that come to mind are Jean-Louis 

Rpglrgel_lr _lb ?lmsi ?gkûc* pcqncargtc-

ly in Il sorpasso `w Bglm Pgqg &/740' _lb 
8 ½ `w Dcbcpgam Dcjjglg* k_bc rfc dmjjmu-

gle wc_p, ?lb rfgq gq _nn_pclr dpmk hsqr _ 
ej_lac _r _l mjb nmqrcp* jcr _jmlc _ bccncp* 
_lb kmpc clhmw_`jc &dmp rfc kckmpgcq gr 
qrgpq' glosgpw qsaf _q msp mul, 

Rfgq gq ufcpc @pgegrrc @_pbmr%q a_pccp 
mddcpq sq _ qnjclbgb amllcargml rm msp 
mul jgrrjc qc_paf _kmle rfc Gr_jg_l «jkq 
hsqr u_grgle rm `c pcbgqamtcpcb* ufmqc 
npmr_emlgqrq _pc rfc qwk`mjq md Dpclaf 

Above, A Very Private Affair (1962), starring 

Brigitte Bardot and Marcello Mastroianni;  

Below, Rocco and His Brothers (1960)
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Stelle francesi  
nel cinema italiano

Non solo sulla Croisette, ma in qualsiasi Festival si svolga in Francia a pochi mesi 

dalla morte di Brigitte Bardot, avvenuta il 28 dicembre scorso nella sua storica 

villa La Madrague, a Saint-Tropez (l’altra regina della Costa Azzurra, che dista da 

Cannes appena 80 chilometri), non può che evocare il mito della più grande 

star francese dal Dopoguerra, assieme all’iconica Jeanne Moreau.

Ma c’è di più. Sì, perché nella nostra ricerca di �lm importanti ma dimenticati a 

favore del mainstream, eppure vividi e rappresentativi di storie e realtà tuttora 

attualissime, ecco che troviamo quanto e come lo star system francese sia 

presente nei nostri titoli spesso in maniera determinante per precisa scelta 

dei nostri registi, che tuttora, in fondo, svolgono personalmente quel lavoro 

importantissimo che riguarda il casting di un �lm e che giustamente, da 

quest’anno, è stato riconosciuto meritevole di un apposito, nuovissimo Oscar. 

Sono tanti gli esempi di stelle francesi prestate al nostro cinema; oltre alle già 

citate Brigitte Bardot e Jeanne Moreau, vengono subito in mente Jean-Louis 

Trintignant e la Anouk Aimée rispettivamente in Il sorpasso di Dino Risi (1962) e 

8 ½ di Federico Fellini, dell’anno successivo. 

Ed è qui che la carriera di Brigitte Bardot ci offre uno splendido aggancio con 

la nostra piccola indagine tre le pellicole del nostro cinema che attendono 

solo di essere riscoperte e i cui protagonisti sono i simboli del cinema francese 

sui set italiani: su tutti, Jean-Claude Brialy, Jean Sorel, Mylène Déemongeot e 

Philippe Leroy. È il caso dello straordinario Vita privata (1962) quarto �lm di 

Louis Malle, uno dei fari della Nouvelle Vague con i capolavori Ascensore per 

il patibolo e Les Amants (entrambi del 1958, che capiamo possano aver in 

qualche modo oscurato il meritevolissimo titolo di cui stiamo parlando). Il �lm 

vede in coppia un iconico Marcello Mastroianni – preso tra la Dolce vita e il 

citato 8 ½ –  e Brigitte Bardot qui bionda e bella come non mai, sostanzialmente 

raccontata nel ruolo di se stessa: dall’inizio quasi casuale come modella 

all’esplosione della celebrità sul grande schermo e all’assedio ossessivo 

di fotogra� e giornalisti, �no a un ritiro provvisorio per curare un inevitabile 

esaurimento. L’incontro con il grande amore Marcello, già conosciuto anni 

prima, e il viaggio con lui al Festival di Spoleto (il Festival più importante del 

nostro Teatro, all’epoca una rassegna rarefatta, sperimentale tra le nobili dimore 

umbre calcinate dal calore estivo) fanno della coppia l’oggetto perfetto per 

la persecuzione mediatica che li costringe in casa. Lui sta per presentare una 

regia complicata, lei morde il freno con la frenesia di vivere che forse solo BB 

ci ha abituati a vedere così intensa sullo schermo: la lite è inevitabile ma il 

�nale, che non riveliamo perché il �lm è rintracciabile sul web, è tragico ma 

sorprendente e romantico, sia pur leggero come i sogni di cui siamo fatti.

Due anni prima, nel 1960. Al top della carriera, raggiunto già l’anno prima 

con uno dei suoi capolavori Una vita dif�cile, l’esplosivo (e corrosivo) Dino 

Risi devia improvvisamente verso una storia intima ma spietata come solo le 

storie di amori assoluti, ma non corrisposti per super�cialità di uno dei due 

partner, possono arrivare ad essere. Stiamo parlando di Un amore a Roma, 

del 1960, i cui protagonisti sono l’americano Peter Baldwin e la biondissima 

Mylène Demongeot (una BB minore ma in gamba, sensuale nei personaggi, 

che in questo italianissimo �lm dà il meglio come nel precedente, 

famosissimo Bonjour Tristesse di Otto Preminger) in un �lm che Risi ha girato 

più volte, sia pure con molte varianti, e cioè una storia d’amore così forte da 

comportare l’autodistruzione da parte di uno dei due protagonisti. Un �lm 

Da Brigitte Bardot a Jean-Claude Brialy, un viaggio tra 
cinema italiano e star system francese attraverso �lm 
spesso dimenticati ma ancora attuali

di Antonello Sarno

aglck_ ml Gr_jg_l qcrq8 «pqr _lb dmpckmqr* 
Hc_l+Aj_sbc @pg_jw* Hc_l Qmpcj* Kwjþlc 
Déemongeot and Philippe Leroy. This 

gq rfc a_qc md rfc pck_pi_`jc Vie privée 

&/740'* Jmsgq K_jjc%q dmsprf «jk _lb mlc 
md rfc kgjcqrmlcq md rfc Lmstcjjc T_esc* 
along with the masterpieces Ascenseur 

pour l’échafaud (Elevator to the Gallows) 

and Les Amants (The Lovers – `mrf «jkq 
k_bc gl /736* qm uc slbcpqr_lb rf_r 
rfcw kgefr gl qmkc u_w f_tc mtcpqf_b-

mucb rfc fgefjw bcqcptgle «jk uc qnc_i 
md fcpc', Gl rfc «jk _l gamlga K_pacjjm 
K_qrpmg_llg ­ a_sefr `cruccl La dolce 

vita _lb rfc _`mtc+kclrgmlcb 8 ½ ­ gq 
n_gpcb ugrf @pgegrrc @_pbmr* _q ̀ jmlbc _lb 
`c_srgdsj _q ctcp* _nnc_pgle qs`qr_lrg_jjw 
gl rfc pmjc md fcpqcjd8 dpmk fcp _jkmqr _a-
agbclr_j `cegllgleq _q _ kmbcj rm fcp cv-

njmqgtc pgqc rm d_kc ml rfc `ge qapccl _lb 
rfc m`qcqqgtc qgcec `w nfmrmep_nfcpq _lb 
hmspl_jgqrq* rm fcp rcknmp_pw pcrpc_r rm pc-

amtcp dpmk rfc glctgr_`jc ̀ pc_ibmul, Fcp 
clamslrcp ugrf fcp epc_r jmtc K_pacjjm* 
ufmk qfc f_b kcr wc_pq `cdmpc* _lb fcp 
hmsplcw ugrf fgk rm rfc Qnmjcrm Dcqrgt_j 
­ rfc kmqr npcqrgegmsq Dcqrgt_j gl Gr_jg_l 
Rfc_rpc* _ p_pc«cb cvncpgkclr_j dcqrgt_j 
`_ai rfcl* qcr _kmle rfc lm`jc fmkcq md 
Sk`pg_ `jc_afcb `w rfc qskkcp fc_r ­ 
k_bc rfc amsnjc _ ncpdcar r_pecr dmp rfc 
kcbg_ ncpqcasrgml rf_r aml«lcb rfck 
rm rfcgp fmkc, Fc u_q _`msr rm npcq-
clr _ amknjga_rcb bgpcargle npmhcar* qfc 
af_dcb _r rfc `gr ugrf rf_r dpclxw dmp jgdc 
that perhaps only BB had accustomed us 

to see with such intensity on the screen: 

_peskclrq ucpc glctgr_`jc `sr rfc «l_jc* 
ufgaf uc ugjj lmr pctc_j ̀ ca_sqc rfc «jk 
gq qrgjj _t_gj_`jc ml rfc uc *̀ gq rp_ega `sr 
qspnpgqgle _lb pmk_lrga* wcr _q bg_nf_-

lmsq _q rfc qrsdd md bpc_kq,   
Rum wc_pq c_pjgcp* gl /74.* _r rfc 

fcgefr md fcp a_pccp* ufgaf qfc f_b 
pc_afcb rfc wc_p `cdmpc ugrf mlc md fcp 
masterpieces A Dif�cult Life (Una vita 

dif�cile)* rfc cvnjmqgtc &_lb amppmqgtc' 
Bglm Pgqg qsbbcljw tccpcb rmu_pb _l glrg-
k_rc `sr psrfjcqq qrmpw* _q mljw qrmpgcq md 
_jj+amlqskgle jmtc a_l `c ufcl gr emcq 
slpcosgrcb bsc rm rfc qf_jjmulcqq md mlc 
md rfc rum n_prlcpq, Uc _pc r_jigle _`msr 
rfc /74. «jk Love in Rome (Un amore 

a Roma'* qr_ppgle rfc ?kcpga_l _armp Nc-

rcp @_jbugl _lb rfc tcpw `jmlbc Kwjþlc 
Bckmlecmr &_ jcqqcp `sr r_jclrcb @@* 
qclqs_j gl fcp pmjcq* ufm gl rfgq tcpw 



Focus

44
Italian Cinema

Maggio 2026

Gr_jg_l «jk egtcq fcp srkmqr* _q qfc f_b 
gl rfc d_kmsq c_pjgcp «jk Bonjour Trist-

esse `w Mrrm Npckglecp' gl _ «jk rf_r Pgqg 
k_bc kmpc rf_l mlac* ugrf qctcp_j t_pg_-
rgmlq8 _ jmtc qrmpw qm nmucpdsj rf_r gr u_q 
`jmul sn `w mlc md rfc rum npmr_emlgqrq, 
Rfgq gq _ «jk rf_r dccjq qrpmlejw amlrck-

nmp_pw, Grq k_gl af_p_arcp gq _ wmsle k_l 
dpmk _ uc_jrfw Pmk_l _pgqrmap_rga d_kg-
jw* _ r_jclrjcqq upgrcp ufm u_jjmuq gl rfc 
amkdmprq* glbsjeclacq _lb rcknr_rgmlq 
md fgq amlbgrgml* _lb d_jjq k_bjw gl jmtc 
ugrf _ egpj ufm gl msp b_w kgefr ucjj `c 
_l _qngpgle pc_jgrw qfmu amlrcqr_lr, @c_s-
rgdsj `sr cvacqqgtc* glbgddcpclr rm _lwrfgle 
rf_r bmcql%r k_ic fcp dccj _ `spqr md gl-
rclqc ckmrgml* _rrp_arcb rm kmlcw _q ucjj 
_q rm tgpgjc emmb jmmiq· dmp rfc wmsle 
k_l gr kc_lq rmr_j ncpbgrgml* _l _`wqq md 
k_b hc_jmsqw* md bcqncp_rgml* md lmrfgle 
kc_lq _lwrfgle ugrfmsr fcp, Gl _l _j-
kmqr bmaskclr_pw+jgic «l_jc _e_glqr rfc 
glbgddcpclr `_aibpmn md qs`sp`_l Pmkc* 
ufcl fc f_q _jkmqr `ccl aspcb md fgq 
gjj+amlacgtcb gld_rs_rgml* fc kccrq fcp 
_e_gl `cfglb rfc aspr_glq md _ qos_jgb 
t_pgcrw qfmu, Rfc epc_rcqr `grrcplcqq fc 
dccjq _pgqcq dpmk rfc pc_jgq_rgml rf_r fgq 
epc_r jmtc u_q _q umprfjcqq _q rfc ncpqml 
fc f_b bctmrcb gr rm, Pgqg bgb lmr k_ic _ 
«jk _q glrpmqncargtc _q rfgq mlc slrgj The 

Scent of a Woman (Profumo di donna, 

/752' _lb gl /76.* Fantasma d’amore 

ugrf K_qrpmg_llg _lb Pmkw Qaflcgbcp, 
Uc lmu amkc rm _lmrfcp epc_r Gr_jg_l 

bgpcarmp* K_spm @mjmelglg, Gl rfc c_pjw 
qr_ecq md fgq a_pccp* gl /737+4.* fc bcbg-
a_rcb rum «jkq rm rfc b_picp qgbc md Pmkc* 
a_sefr sn gl rfc dctcp md rfc camlmkga 
`mmk* ufcpc jgdc u_q lmr _ju_wq Dolce 

vita, _q rfc pcqgbclrg_j _pc_q ucpc `cgle 
qsppmslbcb `w rfc msrjwgle qjsk _pc_q* 
fmkc rm rfc ragazzi di vita* rfc qrpccr 

igbq rf_r N_qmjglg upmrc _`msr,  ?lb gr 
u_q NNN fgkqcjd ufm upmrc rfc qapgnr dmp 
rfc rum «jkq `w @mjmelglg uc _pc r_jigle 
_`msr, Rfcw _pc tcpw glrcpcqrgle _lb n_prq 
md _ qglejc qrmpw rf_r r_icq nj_ac _apmqq 
02 fmspq gl Pmkc8 Night Heat (La notte 

brava, /737' _lb From a Roman Balco-

ny (Una giornata balorda, /74.', Md rfc 
rum* rfc dmpkcp gq `w d_p rfc `cqr* `sr gr 
gq _ d_ar rf_r* dmjjmugle gl rfc dmmrqrcnq md 
Tgqamlrg ufm gl Rocco e i suoi fratelli f_b 
np_arga_jjw rp_lqdmpkcb ?j_gl Bcjml glrm 
_l Gr_jg_l qsncpqr_p* @mjmelglg dcjr rf_r 
rfc Dpclaf qr_pq Hc_l+Aj_sbc @pg_jw &ufm 
gl Dp_lac f_q ̀ ccl ̀ pmsefr rm qr_pbmk ̀ w 
Dp_lúmgq' _lb Hc_l Qmppcj umsjb _bb _l 
cjckclr md pgaflcqq rm fgq «jkq* gl rcpkq 
md am+npmbsargml _q ucjj, Night Heat gq _ 
ncpdcar _lrgrfcqgq rm La dolce vita. Rfc Tg_ 
Tclcrm md rfc uc_jrfw aj_qfcq ugrf rf_r 
md rfc jma_jq ufcpc rfc qrpccr rmsef @pg-
_jw* rfmsef jm_bcb ugrf qrmjcl kmlcw* gq 
rfpmul msr md rfc Psnc R_pnc_* rfc q_kc 
ajs` ufcpc _ wc_p j_rcp* gl Dcjjglg%q «jk* 
?lgr_ Ci`cpe rfpmuq mdd fcp fgef fccjq 
_lb b_lacq rm pmai _lb pmjj ncpdmpkcb 

`w Acjclr_lm, Rfc wmsle umkcl hmglgle 
rfc rfpcc ^`c_srgdsj _lb b_klcb% qrpccr 
rmsefq _pc rfc «lcqr Gr_jg_l _arpcqqcq 
md rfc rgkc &K_prglcjjg* Js_jbg* Dcppcpm* 
Qafg_d«lm'* hmglcb `w rfc Dpclaf _arpcqq 
Bckmlecmr* gl _ ncpdcar pmjc _q _ u_grpcqq 
ufm qcbsacq mlc md rfc rfpcc npcrclbgle 
rm `c _ `mpcb wmsle egpj dpmk rfc snqa_jc 
lcgef`mspfmmbq· Rfgq u_q _ qgel rf_r 
Dpclaf aglck_* f_tgle pcgltclrcb grqcjd 
ugrf rfc Lmstcjjc T_esc* amsjb cvnmpr 
d_acq a_ppwgle jcqq m`tgmsq ­ mp ncpf_nq 
jcqq npcbgar_`jc ­ kc_lgle rf_l rfmqc md 
msp mul cvacjjclr _armpq* ufm ucpc ncp-
f_nq rmm Gr_jg_l rm qcr _sbgclacq bpc_k-

gle* ctcl gl qrmpgcq _igl rm qmag_j pc_jgqk 
qsaf _q @mjmelglg%q «jkq, Rmb_w* glqrc_b 
md rf_r rwnc md «jk* uc qcc Gomorra _lb 
Suburra, wcr uc qfmsjb em `_ai _lb bgj-
geclrjw qrsbw rfc gbc_q md Kmp_tg_ &ufm 
u_q gltmjtcb gl From a Roman Balcony' 
_lb N_qmjglg* _q umlbcpdsj qmspacq dmp 
mpgegl_j lcu glqngp_rgmlq,

Uc afmmqc rm ajmqc rfgq qfmpr hmsplcw 
rfpmsef msp aglck_%q kmqr pcjct_lr `sr 
osgaijw dmpemrrcl eckq* `w fgefjgefrgle 

From the left, clockwise: 

Sandra with Jean 

Sorel and Claudia 

Cardinale; The Easy Life 

with Vittorio Gassman 

and Jean-Louis 

Trintignant; 8 ½ with 
Marcello Mastroianni 

and Anouk Aimée; 

Ghost of Love with 

Marcello Mastroianni 

and Romy Schneider










